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Дорогие читатели!

Вы держите в руках зимний номер Air Connections, подготовленный специально для вас авиакомпаниями

Lufthansa Group – Austrian Airlines, Brussels Airlines, Lufthansa и SWISS.

Все имеет свою историю – люди, слова, вещи. Понятие «спа» вошло в языки мира благодаря бальнеологи-

ческому курорту, расположенному в бельгийских Арденнах. Именно там Петр I поправлял здоровье в 1717 г.

Последуйте его примеру. Познакомьтесь с творчеством уникального скульптора – Альберто Джакометти.

Его фото и одна из работ размещены на купюре достоинством в 100 швейцарских франков. Этот номер вы-

ходит в то время, когда в мире воцаряется светлый праздник Рождества. В воздухе рождественских рынков

разлиты ароматы елочной хвои, глинтвейна и имбирных сладостей. Из статьи о Рождестве в Германии вы

узнаете о местных рождественских обычаях. Визит в Музей игрушки в Зайффене и поездка на старейшую

рождественскую ярмарку в Дрездене будут вам особенно интересны после знакомства с этой публикацией.

Посещение Германии немыслимо без дегустации пива. В его состав входят только вода, солод, хмель и

дрожжи. Самая старая в мире Баварская государственная пивоварня святого Стефана расположена по 

соседству с мюнхенским аэропортом и по сей день производит пиво, считающееся лучшим в Баварии. 

В 2012 г. исполнилось 150-лет со дня рождения Даниэля Сваровски, подарившего миру новые краски 

и блеск, в нашей статье рассказывается о жизни этого знаменитого австрийца. Где лучше всего приобрести

кристаллы и забавные фигурки из хрусталя? Конечно же, в магазине при музее «Хрустальные миры

Swarovski» неподалеку от Инсбрука. Если же вы планируете поездку в Японию, посетите Токио. Имя городу

дал император Мэйдзи, немало сделавший для превращения страны в промышленную державу. Токио

дважды возрождался – после землетрясения 1923 г. и бомбардировок 1945 г. Спланируйте поездку так,

чтобы увидеть Императорский дворец, открытый для публики только 23 декабря и 2 января. Пройдитесь ут-

ром по рыбному рынку Цукидзи, отведайте суси на улице Омотэсандо. Звучит загадочно и притягательно, не

правда ли? Праздничное настроение создает музыка Вольфганга Амадея Моцарта. Вы уже были на экскур-

сии в Зальцбурге, в доме, где он родился? Отдельного внимания заслуживают крупнейшая в Европе кре-

пость Хоэнзальцбург и Старый Город, внесенный в список Всемирного наследия ЮНЕСКО. Любителям гор-

ных лыж земля Зальцбург предлагает более 10 популярных курортов –  например, Капрун-Целль-ам-Зее.

Основная тема номера – горнолыжные курорты Швейцарии. Особая прелесть моей родины состоит в том,

что на небольшой территории можно комбинировать различные виды отдыха. Например, Лейкербад – не

только термальный, но и горнолыжный курорт. Пройдитесь по улочкам Люцерна, поднимитесь на гору Риги,

чтобы прокатиться по ее склонам. Горнолыжный отдых в Кран-Монтане можно сочетать с посещением гас-

трономических ресторанов, где работают лучшие шеф-повара страны. Большинство апартаментов и шале

уже забронированы на пиковые даты в период Нового года, Рождества, а также в феврале и марте. Если вы

подумываете о зимнем отпуске в Вербье, самое время поторопиться с бронированием. 

Впереди у всех период зимних каникул. У вас уже есть планы на это время? В одном вы можете быть увере-

ны: авиакомпании Lufthansa Group доставят вас к месту отдыха быстро и с комфортом.

Искренне ваш,

Патрик Хайманн
Глава Представительства Swiss International Air Lines в России и СНГ
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Новая секция выходов на посадку А 

во Франкфурте

В новой секции выходов на посадку А аэропорта Франкфурта на-

ходится 7 посадочных причалов для широкофюзеляжных само-

летов или альтернативно для 11 узкофюзеляжных самолетов.

Новая секция значительно облегчает и ускоряет процесс пере-

садки в крупнейшем авиаузле компании Lufthansa. В будущем

все рейсы из США будут обслуживаться в Зоне А Терминала 1.

Минимальное стыковочное время для большого числа рейсов

этого направления уменьшится с 60 минут до 45 минут. В новой

секции выходов на посадку А расположены 5 залов ожидания

Lufthansa: один – Первого класса, два – для пассажиров со ста-

тусом Senator и два – для пассажиров бизнес-класса, где гости

могут отдохнуть и поработать. Еще одна особенность секции А,

повышающая ее комфортность: увеличение длины и ширины

травелаторов, что позволяет уменьшить расстояния, которые

нужно преодолевать пешком. Кроме того, просторные зоны ожи-

дания оборудованы креслами со встроенными электрическими

розетками и портами USB для электронных устройств. В новом

крыле Терминала 1 устанавливаются также новые стандарты

розничной торговли. Общая площадь – около 12 000 кв. м отда-

на почти 60 магазинам и ресторанам, которые сконцентрирова-

ны в двух центральных торговых зонах. Впервые в аэропорту

Франкфурта для магазинов Duty Free и Travel Value применяется

концепция «магазинов по пути»: после прохождения  зоны 

контроля безопасности путешественники будут автоматически

попадать в торговые павильоны. Этот терминальный комплекс

стоимостью 700 млн евро будет эксклюзивно использоваться

авиакомпанией Lufthansa и ее партнерами по Star Alliance.

Austrian Airlines: новые интерьеры

Авиакомпания Austrian Airlines приступила к переоснащению

салонов самолетов дальнемагистрального парка: 10 воздуш-

ных судов типа Boeing 777 и 767 получат новые интерьеры, со-

временные кресла экономкласса, усовершенствованную сис-

тему развлечений на борту и инновационные кресла-транс-

формеры бизнес-класса, раскладывающиеся в кровать. Визу-

альный образ салона полностью преобразится: дизайнеры

Austrian Airlines переформулируют цветовую концепцию сало-

на. Авиакомпания инвестирует в этот проект более 90 млн ев-

ро. Каждый год Austrian Airlines выполняет около 5,5 тыс. даль-

немагистральных рейсов, услугами которых пользуются 

примерно 1,1 млн пассажиров. «Переоснащение дальнемагист-

рального парка самолетов – важный этап в реализации страте-

гии по усовершенствованию продукта и повышению качества

сервиса», – отметил коммерческий директор Austrian Airlines

Карстен Бенц. В 2011 г. авиакомпания представила новый са-

лон Europa, переоборудовав все самолеты Boeing и Airbus в

среднемагистральном парке. К концу первого квартала 2013 г.

завершится модернизация интерьеров региональных самоле-

тов Dash и Fokker. Эти самолеты также получат новые кожа-

ные кресла, для дизайна интерьера будет использована кон-

цепция, разработанная для среднемагистрального парка. 

Переоснащение интерьера 

одного самолета занимает

примерно 6 недель. Таким об-

разом, первые самолеты с но-

выми интерьерами поднимутся

в воздух до конца 2012 г. Пе-

реоборудование всего парка

будет выполняться поэтапно 

и завершится к весне 2013 г.

Эдинбург – новое направление

Brussels Airlines в Европе

28 октября в маршрутной сети авиакомпании Brussels Airlines 

появилось новое направление – Эдинбург. Рейсы в столицу 

Шот-ландии будут выполняться из аэропорта Брюсселя 6 раз 

в неделю. Эдинбург – столица Шотландии, важный культурный,

туристический и экономический центр Европы. Это второй фи-

нансовый центр Великобритании после Лондона, где расположе-

но множество банков и страховых компаний.

SWISS вновь получила награду 

World Travel Awards

SWISS вновь победила в номинации «Бизнес-класс ведущей ев-

ропейской авиакомпании» премии World Travel Awards за 2012 г.

Премия вручается по итогам опроса более 183 тыс. специалис-

тов отрасли путешествий и туризма из разных стран. С 2005 г.

SWISS получает премию World Travel Awards в четвертый раз и

второй год подряд, что говорит о неизменно высоком качестве

услуг перевозчика на земле и в воздухе.  

Билеты 

в Cirque du Soleil

в подарок! 

Авиакомпания Lufthansa и

MasterCard в преддверии

новогодних праздников

приготовили для вас прият-

ный сюрприз! В рамках сов-

местной акции авиакомпа-

нии Lufthansa и MasterCard

у наших клиентов есть уни-

кальная возможность полу-

чить билеты на всемирно

известное шоу Сirque du

Soleil(r) Michael Jackson The

Immortal World Tour. Для

этого необходимо с 1 по 

20 декабря 2012 г. на сайте

lufthansa.com оплатить кар-

той MasterCard билеты с

вылетом из Москвы в лю-

бую точку мира. Затем за-

регистрироваться на специ-

альной странице акции на

сайте lufthansa.com, и каж-

дый 15-й зарегистрировав-

шийся получит 2 билета на

шоу Сirque du Soleil Michael

Jackson The Immortal World

Tour, проходящее в Москве

с 22 по 27 января 2013 г.

Победители будут оповеще-

ны до 25 января 2012 г. 

по электронной почте. 

Подробности – 

на lufthansa.com.

Истинное наслаждение на дальних

перелетах с Austrian Airlines

Austrian Airlines приступили к обновлению салонов дальнемаги-

стрального флота. Впечатляющие новые высокотехнологичные

кресла будут установлены в салонах бизнес-класса. Новое

кресло-трансформер дарит пассажиру личное пространство и

раскладывается в полностью горизонтальное положение, пре-

вращаясь в кровать почти двухметровой длины. Инновацион-

ная система воздушных подушек позволяет регулировать сте-

пень жесткости поверхности в зависимости от предпочтений

пассажира, от мягкого до жесткого. Система сохраняет уста-

новки на протяжении всего полета. Встроенная функция 

массажа обеспечит полное расслабление. Выбор положения

кресла – «прямо», «релаксация» или «сон» – осуществляется

нажатием кнопки на сенсорном пульте управления. Опускае-

мые подлокотники позволяют увеличить ширину сиденья до

почти 60 см, создавая дополнительное пространство. В сало-

нах экономкласса будут установлены новые эргономичные

кресла, которые позволят по-настоящему расслабиться на

борту. Новое кресло ненавязчивых серых тонов обладает уни-

кальной особенностью: когда пассажир откидывает спинку,

сиденье автоматически выдвигается вперед, обеспечивая су-

щественно более расслабленное положение. Эргономичный

подголовник также способствует комфортному полету. Кресло

отклоняется на 6 градусов, шаг кресел – 79 см. Новые салоны

дальнемагистральных самолетов будут оснащаться современ-

ной системой развлечений, которую пассажир сможет регули-

ровать по своему желанию: останавливать и возобновлять

просмотр кино или прослушивание музыки. В распоряжении

пассажиров как бизнес- так и экономкласса – широкий выбор

фильмов, музыки, игр, информации, шопинг-приложений и

электронных книг. Сенсорные плоские мониторы с диагональю

15 дюймов в бизнес-классе и 9 дюймов в экономклассе регу-

лируются в наклоне для качественного просмотра в любом по-

ложении. Интуитивно понятный интерфейс предлагается на не-

мецком, английском языках. Новый дизайн интерьеров будет

выдержан в австрийском стиле, в цветовой схеме доминируют

фирменные цвета Austrian: белый, красный и голубой, облада-

ющие успокаивающим и антистрессовым эффектом. 

Путешествуйте легко 

с Brussels Airlines

Пассажиры Brussels Airlines имеют возможность регистрации

на свой рейс за 24 часа в городских офисах во Фритауне, Ки-

гали, Киншасе, Монровии, а с июля 2012 г. – и в Бамако.

Пассажиры не только могут зарегистрироваться, получить

посадочный талон, но и сдать багаж в городском офисе

авиакомпании.

Летайте в Альпы 

с профессиона-

лами

Следуя многолетней тради-

ции, на период новогодних

праздников авиакомпания

SWISS выполнит более

20 дополнительных рейсов 

в Швейцарию из Москвы и

Санкт-Петербурга. Вылеты в

Цюрих и Женеву 29 декабря

2012 г., 2 и 5 января 2013 г.,

а 5, 9 и 12 января 2013 г. –

обратные рейсы. Кроме то-

го, SWISS будет выполнять

дополнительный рейс Жене-

ва – Москва – Женева по

субботам с 05.01.2013 по

30.03.2012: LX2788 13.30 –

20.25 Женева – Москва;

LX2789 21.05 – 21.55 Моск-

ва – Женева. В расписании

возможны изменения. Пожа-

луйста, проверяйте расписа-

ние на SWISS.COM. Пасса-

жиры могут бесплатно 

провести 1 комплект горно-

лыжного оборудования. 
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Austrian Airlines будут летать в Чикаго

С 17 мая 2013 г. Austrian Airlines начнут перелеты в Чикаго: 

5 рейсов в неделю будут выполняться на самолетах Boeing

767, которые к тому времени уже полностью будут оборудо-

ваны новыми салонами с креслами-трансформерами бизнес-

класса. После Вашингтона, Нью-Йорка и Торонто Чикаго

станет четвертым направлением в Северной Америке, куда

авиакомпания будет выполнять регулярные перелеты. Всего

Austrian Airlines будет выполнять 26 прямых рейсов в неделю

в города Северной Америки. Перелеты из Вены в Чикаго ин-

тересны не только жителям этих городов: авиакомпания

ожидает большой поток пассажиров из Центральной и Вос-

точной Европы, в том числе из России, которые направятся

в Северную Америку с пересадкой в Вене. Из Чикаго

Austrian Airlines предложат пассажирам удобные стыковоч-

ные рейсы в другие города США (например, Лос-Анджелес,

Сан-Франциско, Хьюстон, Лас-Вегас, Денвер и Сиэтл) – сов-

местно с авиакомпанией-партнером United Airlines. Открытие

нового рейса станет решительным шагом авиакомпании к ук-

реплению своих позиций на европейском рынке авиауслуг.

«Austrian Airlines является частью североатлантического сов-

местного предприятия с авиакомпаниями United Airlines и Air

Canada с июля 2011 г. В результате Austrian Airlines удалось

существенно укрепить свои рыночные позиции на трансат-

лантических рейсах в прошлом году, – объясняет коммерче-

ский директор Austrian Airlines Карстен Бенц. – Загрузка на

наших рейсах в США составляла прошлым летом более

90%. Чикаго и запад США – дополнительный потенциал для

нас, в особенности благодаря нашему сотрудничеству с

United Airlines». Кроме рейсов в Северную Америку, Austrian

Airlines выполняет дальние перелеты в Бангкок, Токио, Мале,

Дели и Пекин в Азии.

Зимнее расписание Brussels Airlines

С октября 2012 г. Brussels Airlines увеличивает количество рей-

сов на Африканский континент: до 4 рейсов в неделю в Кигали

(Руанда) и Банжул (Гамбия).

Пассажиры, предпочитающие

отдых в Европе, этой зимой

смогут выбрать одно из гор-

нолыжных направлений: Ту-

рин, Женева, Милан, Лион

или Тулуза. В то же время

увеличивается количество

рейсов в Марсель и Ниццу. 

Удобный прием багажа в новейших

автоматах компании Lufthansa 

В аэропортах Мюнхена и Франкфурта пассажиры с посадоч-

ным талоном могут сами сдать багаж через новейшие багаж-

ные автоматы компании Lufthansa. В конце ноября 2012 г. в

распоряжение пассажиров в аэропорту Мюнхена на северном

и южном входах будет предоставлено в общей сложности

19 автоматов. Количество существующих в настоящее время

автоматов в зале вылета аэропорта Франкфурта до середины

2013 г. будет увеличено с 2 до 16. Как для деловых поездок,

так и для семейных путешествий использование автоматов

проще простого. Поднесите

штрих-код посадочного талона

к сканеру и положите первую

вещь на транспортерную ленту.

Багажный ярлык крепится с по-

мощью самоклеющейся обрат-

ной стороны, активируйте под-

тверждение – и путешествие

начинается.

10-летие «Швейцарской кухни от SWISS»

В ноябре 2012 г. в Цюрихе состоялось мероприятие для прессы,

посвященное 10-летию концепции бортового питания и напитков

«Швейцарская кухня от SWISS». Департамент SWISS, отвечаю-

щий за сервис во время полета, представил своего рода шоу о

создании меню знаменитыми шеф-поварами. Для прессы была

организована экскурсия по фабрике бортового питания Gate

Gourmet, после которой был предложен ланч из блюд 20 шеф-

поваров (300 пунктов Gault Millau на всех). С 2002 г. эта концеп-

ция знакомит пассажиров первого и бизнес-классов с националь-

ными блюдами и напитками различных областей Швейцарии:

кантоны Вале, Тичино, Гризон, Тургау, Во, Люцерн, Шафхаузен,

Санкт-Галлен, Женева, Цюрих и другие. Каждый региональный

тематический цикл продолжается 3 месяца и представлен мест-

ными шеф-поварами. В 2004 г.концепция была награждена сере-

бряной медалью Mercury Awards,подтверждающей стандарт 

качества в индустрии бортового питания. В 2012 г. SWISS завое-

вала награду Skytrax Award в номинации «Лучшее бортовое пита-

ние в бизнес-классе». С момента введения концепции в декабре

2002 г. на межконтинентальных рейсах SWISS сменилось 38 цик-

лов, созданных 40 шеф-поварами из 21 кантона. Этой зимой

SWISS отмечает 10-летие концепции и поэтому предложит пас-

сажирам первого и бизнес классов SWISS на межконтиненталь-

ных рейсах, вылетающих из Швейцарии, разнообразные блюда,

созданные шеф-поварами, которые уже готовили для «Швейцар-

ской кухни от SWISS».

Austrian Airlines в социальных сетях 

В марте 2010 г. Austrian Airlines зарегистрировала свою офи-

циальную страничку в Facebook, – с этого началась активная

жизнь авиакомпании в социальных сетях: с первого дня 

работала стена, где размещались основные новости авиа-

компании, поднимались интересные темы для обсуждения, 

а посетители странички могли делиться фотографиями, впе-

чатлениями и мнениями об Austrian Airlines, о путешествиях 

и стиле жизни «в движении». Сегодня модераторы отмечают

высокую активность посетителей на странице авиакомпании:

их число растет с каждым месяцем и в августе 2012 г. превы-

сило рубеж 100 тыс. участников группы Austrian Airlines. «Мы

должны быть открытыми c нашими пассажирами и участника-

ми групп в социальных сетях, – говорит Астрид Вехьт, руко-

водитель проекта Austrian в социальных сетях, которая лично

отвечает на сообщения и вопросы участников группы

Austrian. – Социальные сети для нас – платформа общения,

где мы получаем обратную связь от наших пассажиров, узна-

ем, что им понравилось, а что не очень. Это важно – знать,

за что окружающие тебя любят и что в тебе может не особо

нравиться». На страничке Facebook можно обсуждать темы,

предлагать свои обсуждения, делиться впечатлениям, участ-

вовать в конкурсах, узнавать о последних новостях и спец-

предложениях, а также бронировать авиабилеты и подпи-

саться на новостную рассылку. Пока страничка представлена

на немецком и английском языках, но уже этой зимой часть

публикаций будет вестись на русском языке – для удобства

русскоязычных участников группы. Сегодня Austrian Airlines

зарегистрирована в пяти социальных сетях: Facebook 

(facebook.austrian.com), Twitter (twitter.austrian.com), Flickr

(flickr.austrian.com), YouTube (youtube.austrian.com) и в собст-

венном блоге о путешествиях www.red-blog.at. 

Новые услуги

авиакомпании

Brussels Airlines 

в аэропортах 

Домодедово 

и Брюсселя

Пассажиры Brussels Airlines

теперь могут зарегистриро-

ваться на свой рейс в 

Московском аэропорту 

Домодедово через киоски

саморегистрации. Киоски

расположены напротив 

стоек 97-99. Регистрация

возможна по PNR, номеру

билета или по бар-коду на

распечатке электронного

билета. В международном

аэропорту Брюсселя пасса-

жиры, вылетающие из тер-

минала T для дальнемагист-

ральных рейсов, могут 

воспользоваться Интерне-

том в специальном кафе,

для курящих транзитных

пассажиров создана специ-

альная зона для курения.

Награды Brussels Airlines

Новые кабины дальнемагистральных лайнеров Brussels Airlines,

представленные в 2012 г. на рейсах в Нью-Йорк и Африку, уже

получили престижную награду. На международной выставке

Apex Expo в Нью-Йорке Brussels Airlines получили награду Best

Single Achievement in the Passenger Experience. Многие професси-

оналы и медиаспециалисты отметили превосходный сервис ка-

бин Airbus A330 и качество бортового меню. Также в 2012 г.

Brussels Airlines вошли в тройку лидеров в номинации «Лучшее

шампанское на межконтинентальных рейсах» и получили 1-е ме-

сто в номинации «Лучшие вина в бизнес-классе на межконтинен-

тальных рейсах» в престижном конкурсе Global Traveler magazine.

Лос-Анджелес –

новое направле-

ние Boeing 747

Авиакомпания Lufthansa по-

полнила свой парк четвертым

новейшим Boeing 747-8

Intercontinental. С 10 ноября

новый Jumbo будет выпол-

нять ежедневные рейсы из

Франкфурта в Лос-Анджелес.

На этом маршруте в солнеч-

ную Калифорнию, в самый

популярный и экономически

успешный штат Америки, лай-

нер Boeing 747-8 сможет при-

нять на борт 388 пассажиров:

8 мест в Первом классе, 

80 мест в бизнес-классе и 

300 мест в экономическом

классе. На борту самолета

пассажиры бизнес-класса

смогут насладиться совер-

шенно новым салоном, обору-

дованным комфортабельными

креслами, раскладывающими-

ся в полностью горизонталь-

ную кровать длиной почти 

2 м. В следующем году авиа-

компания Lufthansa планирует

приобрести еще 5 лайнеров

Boeing 747-8 Intercontinental.
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Синяя карта
В конце лета в Германии

вступила в силу «синяя кар-

та» – Blue Card, благодаря ко-

торой упрощаются правила

трудоустройства высококва-

лифицированных специалис-

тов из стран, не являющихся

членами ЕС. «Синяя карта»

дает право на временное

проживание в стране, а через

33 месяца ее обладатель, 

при условии действующего

трудового договора, может

получить постоянный вид на 

жительство. Если же специа-

лист хорошо говорит по-не-

мецки, он получит вид на жи-

тельство уже через 21 месяц

после оформления Blue Card.

Прежде разрешение на про-

живание в Германии можно

было получить при годовом

доходе не менее 66 000 евро

в год, теперь обязательная

сумма уменьшилась до 

44800 евро, а специалистам

некоторых профессий, на ко-

торые в Германии особенно

острый спрос (инженеры,

врачи, математики, IT-специ-

алисты), достаточно зараба-

тывать 34 944 евро в год. 

Своя гостиница
Университетская клиника Гамбург-Эппендорф – одно из самых

популярных и современных лечебно-диагностических учрежде-

ний Европы. Сюда приезжают не только лечиться, но и учиться:

специалисты из разных стран повышают здесь квалификацию,

участвуют в конгрессах и семинарах на актуальные медицин-

ские темы. Недавно на территории Университетской клиники

открылась четырехзвездная гостиница сети «Доринт». Теперь

пациенты и члены их семей, стажеры и другие гости клиники

смогут разместиться в непосредственной близости от корпу-

сов Гамбург-Эппендорф.

Бриллиант 
эрцгерцога 
На аукционе Christie’s в Же-

неве был продан бриллиант,

принадлежавший эрцгерцогу

Австрийскому Иосифу-Авгус-

ту (1872–1962). Камень весом

76,02 карата отличается вы-

сокой чистотой и превосход-

ным цветом. Один из редчай-

ших и наиболее известных

драгоценных камней в мире

был найден в копях индий-

ской Голконды. Бриллиант

эрцгерцога ушел с молотка за

$21,5 млн. Покупатель поже-

лал остаться неизвестным.

Открываем зимний сезон
Горнолыжные курорты открывают сезон вечеринками. 

В Санкт-Моритце (Швейцария) 30 ноября и 1 декабря устроили

горнолыжную трассу посреди пешеходной зоны, где проводи-

лись соревнования по параллельному слалому City Race, а на

горе Корвач прошли тестовые лыжные забеги. Самый большой

горнолыжный район Австрии Кайзер-Бриксенталь открывает

сезон 8 декабря. Если снега будет достаточно, подъемники 

откроются уже накануне, а официальное открытие состоится

14–16 декабря. Самая высокая гора Шварцвальда начнет зим-

ний сезон 8 декабря с вечеринки Zaepfle on Snow в Фельдбер-

ге . В программе – битва диджеев, строительство башни из

ящиков, бобслей и ночное катание.

Дорогу автобусам
В конституции кантона Жене-

ва в 2013 г. появится регла-

мент, предоставляющий 

общественному транспорту

преимущество в дорожном

движении. Улицы оборудуют

дополнительными сигнальны-

ми знаками и отдельными по-

лосами движения, благодаря

этому общественный транс-

порт станет более быстрым.

Проблемы 
трудоустройства
Брюссельская организация

Migration Policy Group при

поддержке Немецкого совета

фондов миграции и интегра-

ции провела исследование

среди мигрантов, родившихся

вне ЕС, на тему трудоустрой-

ства. Выяснилось, что приез-

жим проще всего найти рабо-

ту в Германии, особенно в

Берлине и Штутгарте. В этой

стране мигранты получают

шанс найти работу по про-

фессии. Самые негостепри-

имные с точки зрения трудо-

устройства города ЕС – Ми-

лан, Брюссель и Лиссабон, –

70% иностранцев отказывали

здесь в приеме на работу. 
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Интернет 
бесплатно
В бельгийских кафе появится

бесплатный wi-fi. Проверить

электронный ящик, просмот-

реть новости в ожидании

чашки кофе, станет возмож-

но благодаря точкам беспро-

водного доступа в Интернет.

За оборудование помещений

wi-fi отвечает компания

Belgacom. Обладателям

смартфонов будет достаточ-

но установить приложение B-

box, обеспечивающее доступ

к высокоскоростной линии

VDSL. Подобный тип интер-

нет-соединений доступен для

каждого оператора, в резуль-

тате около 1,6 млн бельгий-

цев и гостей страны смогут

расширить пространство ин-

терактивного общения.

Бутик в Самаре
Традиционное качество немецкой кухонной мебели принесло ей

заслуженную популярность на отечественном рынке. Современ-

ные немецкие кухни премиум-класса теперь можно приобрести

не только в Москве, но и в других городах России. Недавно в

Самаре открылся бутик немецкой марки SieMatic. На двух этажах

представлены новые модели: Beaux Arts 1, S2, 6006 и Floating

Spaces, оснащенная системой стеновых панелей, позволяющих

гармонично соединить кухню с гостиной или столовой. Бутик

также предлагает аксессуары Multimatic и встроенную технику.
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Ценовые рекорды
Ювелирные аукционы в Же-

неве побили несколько рекор-

дов этого года. На осенних

торгах Sotheby’s в Женеве

было продано ювелирных 

украшений на 76,7 млн фран-

ков ($81 млн); на Christie’s –

80,6 млн франков ($86 млн).

На аукционе Sotheby’s был

продан редчайший темно-си-

ний алмаз за $10,9 млн, что

стало мировым рекордом

аукционной цены за карат.

Браслет Cartier с алмазами и

розовым жемчугом – за $3,5

млн, это самая высокая цена

за всю историю Cartier. Еще

одним примечательным лотом

Sotheby’s стал бирманский

сапфир, ушедший с молотка

за $2,9 млн, что в 9 раз пре-

высило стартовую стоимость. 

Побывать в Средневековье
В бельгийском Брюгге в конце ноября открылся интерактив-

ный музей Historium. В семи залах музея, расположенного 

в средневековом здании на площади Grote Markt, воссоздана

атмосфера XV в. Посетители становятся свидетелями истории

любви, которая произошла здесь в 1435 г. Главными персона-

жами инсценировки, в которой участвуют профессиональные

актеры, стали знаменитый живописец Ян Ван Эйк, его подмас-

терье Якоб и красавица Анна. Путешествие в прошлое занима-

ет около 35 минут. 

История немецкой кухни
В немецком городке Бреттене в конце XIX в. жил мастер на

все руки Карл Андреас Нефф. Он работал слесарем, а на зад-

нем дворе своего дома оборудовал мастерскую, где экспери-

ментировал с различными «полезными фантазиями» на тему

тогдашней бытовой техники. Он усовершенствовал конструк-

цию угольной плиты так, что она стала безопасной для хозяй-

ки; создал небольшую духовку для выпечки хлеба и пирогов,

передвижную печку-камин и множество других вещей. В 1877 г.

Нефф открыл фабрику по производству кухонного оборудова-

ния Carl Neff Herdund Ofenfabrik. В 2012 г. кухонная техника

марки Neff отметила 135-летие. 

Дом-автомобиль
Коттедж, похожий на автомо-

биль, построен на границе

природного заповедника близ

Зальцбурга. Спроектировал

его дизайнер Маркус Фогле-

райтер, в задачу входило

спланировать два дома – для

детей и родителей. Дом-авто

быстро стал местной досто-

примечательностью, и теперь

сотни туристов съезжаются в

Зальцбург, чтобы посмотреть

на это архитектурное чудо.

Поезд 
из шоколада 
Самый длинный в мире поезд

из шоколада появился в

Бельгии. Длина нового тво-

рения шоколатье Эндрю

Фарруджиа – 34 м. Шоколад-

ный поезд был создан для

фестиваля шоколада, кото-

рый проводился в Брюсселе

в конце ноября, и целую не-

делю красовался на Южном

вокзале города. Все вагоны

поезда разные и выполнены

в стилях различных эпох. Ве-

сит шоколадный состав бо-

лее тонны. По окончании фе-

стиваля сладкий экспонат

отправился в брюссельский

Музей какао и шоколада.

Учи немецкий 
В ноябре 2012 г. в рамках

Года Германии в России и

образовательной инициати-

вы «Учи немецкий – Ler’n

Deutsch!» в Москве прошел

Первый форум российских

учителей и преподавателей

немецкого языка. Почти

2,3 млн россиян изучают не-

мецкий – это второй показа-

тель в мире после Польши.

Преподаватели немецкого, 

а их у нас около 20 тыс., 

отмечают, что чем раньше

человек начинает осваивать

иностранный язык, тем лучше.

В ходе форума вручались

премии Немецкого культур-

ного центра им. Гёте «Луч-

ший учитель/преподаватель

немецкого языка России». 
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декабрь 2012

8–9.12 

Вельс

Международная выставка

собак. К участию приглаша-

ются собаки всех пород. 

В рамках выставки прохо-

дят специализированные

конкурсы: «Юный хендлер»;

«Конкурс пар» и «Конкурс

питомников». 

6–9.12 

Зальцбург

Pappas Amadeus Horse

Indoors – Международная

выставка лошадей. Уникаль-

ное событие, сочетающее в

себе конный турнир высоко-

го уровня, аукцион и эф-

фектное шоу, привлекает

множество зрителей и спе-

циалистов по коневодству и

выездке из разных стран. 

31.12.2011–1.01.2012

Вена

Сильвестр и Новый год пе-

ред дворцом Шёнбрунн. Но-

вогодний концерт Венского

филармонического оркест-

ра. Похмельный завтрак на

Ратушной площади. 

6–9.12 

Ганновер

Pferd & Jagd – выставка кон-

ного спорта, охоты и рыбо-

ловства. Основные разделы:

конный спорт (оборудование,

экипировка, турниры), лоша-

ди и дети (курсы, тренинги),

охота (инвентарь, оружие,

одежда, услуги), выставка со-

бак (форум по дрессировке,

представители питомников),

рыболовство (экипировка,

снасти, кулинарные уроки). 

1–4.12

Гент

Lineart – 2012. Международ-

ная художественная выстав-

ка. 110 галерей из Европы и

других стран представили

свои экспозиции на площади

20 тыс. кв. м. Выставка –

важный инструмент марке-

тинга для художников. Здесь

они встречают потенциальных

покупателей, знакомятся с

мнениями художественных

критиков и экспертов. Моло-

дым художникам, доказав-

шим свой талант, вручается

приз Young Ones Award. 

7–9.12 

Женева

Fete de l’Escalade – Эскалада.

Костюмированный праздник в

честь исторических событий

1602 г., когда войска герцога

Савойского пытались присту-

пом взять Женеву. Город ус-

тоял благодаря расторопнос-

ти одной кухарки, которая 

опрокинула котел с кипящим

супом на головы солдатам,

карабкающимся на город-

скую стену. «Эскалада» в пе-

реводе с французского – «ка-

рабкаться вверх». В дни Эс-

калады на главной площади

инсценируются сражения и

штурм, устраивается факель-

ное шествие, а вечером у со-

бора Сен-Пьера разводится

костер, на котором в котлах

варят овощной суп и глинт-

вейн.  Кульминация праздни-

ка – опрокидывание символи-

ческого котла, который много

лет назад спас город. 

31.12   Берлин

Silvestrparty у Бранденбургских ворот. Люди из многих стран

мира собираются, чтобы вместе встретить Новый год. Тради-

ционно празднование представляет собой своеобразный open-

air. На территории протяженностью около 2 км размещаются

несколько сцен, видеоэкраны, медиацентр, шатры и палатки 

с едой. Перед зрителями выступают звезды поп- и рок-музыки,

известные группы из Германии и других стран. Кульминация

праздника – красочный фейерверк.

8.12 

Женева

Coupe de Noel – Рождест-

венские соревнования по

плаванию «Кубок Ноэля»,

Деда Мороза по-француз-

ски. Проводятся с 1934 г.

Любители зимних купаний

должны проплыть дистанцию

125 м по озеру в Английском

саду. В заплывах участвуют

взрослые и дети старше

13 лет. Организатор сорев-

нований – женевский клуб

плавания Geneve Natation.
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январь 2013
11–20.01

Брюссель

European Motor Show

Brussels–2013. Мотошоу. Кро-

ме мотобайков представлены

авто, мотороллеры, квадро-

циклы, велосипеды.

24.01–3.02 

Зальцбург

Неделя Моцарта – зимний

музыкальный фестиваль.

Приурочен ко дню рождения

великого композитора, кото-

рый родился в Зальцбурге

27 января. Праздник собира-

ет исполнителей классичес-

кой музыки и оперных певцов

со всего мира. Целую неделю

в городе звучит оркестровая

и камерная музыка Моцарта

и его современников.

10–13.01  Вена

Vienna Autoshow – Международный Венский автосалон. 

Проводится в выставочном центре общей площадью около

30000 кв. м. В числе участников – 45 ведущих мировых авто-

производителей. Несмотря на то, что Венский автосалон пока

отстает по значимости от таких автошоу, как женевский или

франкфуртский, экспозиция свидетельствует о том, что ма-

ленькая Австрия рассматривается автоконцернами как серьез-

ная автомобильная держава. 

3–6.01, 9–13.01

Оберхоф, 

Рупольдинг

E.ON IBU World Cup Biathlon –

4-й и 5-й этапы Кубка мира

по биатлону. Соревнования

сезона проходят в двух круп-

нейших центрах зимнего

спорта: Оберхоф (Тюрингия) и

Рупольдинг (Бавария). 

27–29.01

Антверпен

Antwerp Diamond Trade Fair –

IV Международная выставка

бриллиантов. Крупнейшее

событие в мире алмазного

бизнеса проводится в «брил-

лиантовой столице Европы».

В экспозиции представлена

продукция всех ведущих ал-

мазодобывающих предприя-

тий мира, крупнейших цент-

ров по обработке и продаже

камней, ювелирных домов и

отдельных дизайнеров.

26.01–3.02

Шато д’Э

Festival International de

Ballons – Международный

фестиваль воздушных ша-

ров. Проводится с 1979 г.

Около 100 летательных ап-

паратов разных форм, цве-

тов и размеров будут целую

неделю украшать небо над

курортным городком в Аль-

пах. Еще эффектнее шары

выглядят во тьме – в про-

грамме фестиваля заплани-

рованы зрелищные ночные

полеты Night Glow: на горных

склонах будет устроена спе-

циальная иллюминация, а

сами шары подсвечиваются

газовыми горелками. 

19–20.01

Карслруэ

Karlsruher Hochzeitstage 2013.

Свадебная выставка-ярмарка.

В экспозиции – все многооб-

разие товаров для торжества:

одежда и обувь для ново-

брачных, сумки и аксессуары,

ювелирные изделия, автомо-

били, флористика, фотогра-

фия, свадебные кондитерские

изделия, тематические меню

и винные карты, а также услу-

ги для новобрачных от гости-

ниц, турфирм, автомобильных

и танцевальных школ. 

25–27.01

Люцерн

TRAVELexpo–2013. Туристи-

ческая выставка-ярмарка.

Участники: турфирмы, отели,

транспортные, железнодо-

рожные и авиакомпании.

23–27.01 

Давос

WEF – Всемирный экономиче-

ский форум. Встречи ведущих

мировых экспертов в области

бизнеса, политики и междуна-

родных отношений проводят-

ся с 1971 г. Основатель и

бессменный руководитель

ВЭФ – швейцарский профес-

сор Клаус Шваб. Форум начи-

нался как неформальная кон-

ференция с экономической

тематикой, но со временем

превратился в одно из самых

значимых мероприятий меж-

дународного масштаба. Сего-

дня участники ВЭФ – около

1000 крупных компаний и ор-

ганизаций из разных стран, в

том числе из России. Пред-

ставители государственных и

коммерческих организаций

встречаются, чтобы обсудить

ключевые геополитические,

экономические и экологичес-

кие проблемы. 
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февраль 2013

1–3.02

Брюссель

ITF Davis Cup World Group –

матч 1/8 финала Мировой

группы розыгрыша Кубка

Дэвиса по теннису между

сборными Бельгии и Сербии.

Ранее эти соперники встре-

чались 7 раз, правда, бель-

гийцам в шести случаях про-

тивостояли югославы и один

раз – сербы и черногорцы.

Счет – 3:4.

4–17.02  Шладминг

FIS Apline World Ski Championships – 42-й чемпионат мира по

горнолыжному спорту. Мировое первенство уже проводилось

в Шладминге в 1982 г. Небольшой городок в федеральной

земле Штирия вновь получил право принять сильнейших

спортсменов планеты, выиграв борьбу у Бивер-Крика (США),

Кортина-д’Ампеццо (Италия) и Санкт-Морица (Швейцария). 

В 2013 г. будет разыграно 11 комплектов наград.

16–17.02

Варегем 

Baby & Mama – выставка 

товаров для детей и родите-

лей. В экспозиции – игруш-

ки, настольные игры, обору-

дование для домашних

спортзалов и игровых пло-

щадок, товары для беремен-

ных и кормящих, для ново-

рожденных и школьников.

4–9.02 

Лаакс

Burton European Open – От-

крытый чемпионат Европы

по сноуборду. Горный ку-

рорт Лаакс стал постоян-

ным хозяином Burton

European Open в 2005 г.,

прежде состязания прохо-

дили в итальянском Ливи-

ньо. Кроме спортивных 

заездов в программе чемпи-

оната предусмотрены раз-

личные вечеринки, развле-

чения и выступления музы-

кантов, а также выделены

трассы для катания непро-

фессионалов. 

8–9.02

Дрезден

Samsung ISU World Cup Short

Track – 6-й этап розыгрыша

Кубка мира по шорт-треку.

Старт на льду «ЭнергиФер-

бунд Арене» завершит теку-

щий сезон. Саксонский го-

род примет эстафету у Сочи,

а точнее – у нового Дворца

зимнего спорта «Айсберг»,

где соревнования пройдут 

на неделю раньше. 

18–20.02 

Базель

Basler Fasnacht – Базель-

ский карнавал. Праздник

начинается в 4 утра, когда в

городе гаснут огни. На ули-

цу выходят сотни людей с

фонариками самой причуд-

ливой формы. В программе

также два больших костю-

мированных парада, а меж-

ду ними необычный конкурс

среди музыкантов – кто изо-

щреннее сфальшивит. Ба-

зельский карнавал, как и

вся швейцарская жизнь,

строго регламентирован. 

В 4 утра, спустя ровно 72 ч

после начала, все веселье

должно прекратиться. 

24.02

Лугано

Gran Premio di Lugano –

«Гран-при Лугано», 31-я

международная велогонка.

Проводятся ежегодно с

1981 г. Одни из двух швей-

царских состязаний, которые

входят в серию «Европейский

Тур». В 2012 г. первое место

в соревнованиях занял 

итальянец Эрос Капекки. 

7.02 

Вена

Оперный бал. Вена – родина

вальса – с давних пор сохра-

няет за собой титул мировой

столицы балов. Их историче-

скими предшественниками

принято считать танцеваль-

ные вечера, которые устраи-

вались для австрийской зна-

ти во дворце Хофбург и го-

родских резиденциях мест-

ного дворянства. Роль глав-

ного бала во всей Европе

принадлежит приему, кото-

рый проводится в феврале 

в Венской опере. Праздник

начинается с полонеза де-

бютантов. Затем церемоний-

мейстер провозглашает:

«Танцуют все!». 
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М
ногим страна открывается не сразу, да и

сами швейцарцы при всей своей добро-

желательности и гостеприимстве не 

спешат с первой же встречи рассказывать все

секреты и показывать лучшие места. Но доста-

точно нескольких поездок – и вы уже влюблены

в эту страну. В непередаваемо  красивые горы,

поражающие сочностью красок пейзажи, в лю-

дей, которые делают Швейцарию такой, какой

она нравится именно вам.

Лучший ракурс
Горы в Швейцарии повсюду – их видно из окна

самолета, когда он заходит на посадку, они 

заставляют пассажиров ярко-красных швейцар-

ских поездов то и дело хвататься за фотоаппа-

раты и манят идеально подготовленными трас-

сами. Самая красивая из них – Маттерхорн, и

самые лучшие виды ее вершины – в Церматте. 

На этот курорт приезжают за отличным катани-

ем, прекрасной кухней и ни с чем не сравнимы-

ми горными пейзажами. Здесь сохранились

старинные дома на сваях, которые теперь со-

седствуют с роскошными отелями и ресторана-

ми. Вокруг расположены сразу 38 пиков высо-

той более 4000 м, а в обширной зоне катания

(более 350 км трасс) найдутся склоны и для

опытных горнолыжников, и для новичков. Атмо-

сфера курорта завораживает и успокаивает,

приглашая остаться надолго, чтобы просто гу-

лять по старым улочкам и набережной реки,

любоваться на многочисленные четырехтысяч-

ные пики и бесконечно фотографировать Мат-

терхорн. Старинный и современный, каждый

раз совершенно разный и всегда узнаваемый,

город на каждом следующем свидании откры-

вается с новой стороны. И это, без сомнения,

одно из самых красивых мест в мире. 

Очарование Вале
Церматт – одно из украшений кантона Вале.

Хотя в регионе немало и других курортов, изве-

стных далеко за пределами Швейцарии: Вер-

бье, Кран-Монтана, Саас-Фе, Лейкербад…  

Кристально чистый воздух, мороз и невероят-

ной красоты горы, со всех сторон обнимающие

старинную деревню, – Саас-Фе встречает гостей

именно так. Жители курорта решили обойтись

без автомобилей, чтобы легче дышалось и дети

могли без опаски гулять по улицам. Потемнев-

шие от времени дома соседствуют с современ-

ными отелями, модными ресторанами и спор-

Ресторан 
на горе Мон-Фор 
в Вербье.

На соседней
полосе:
по снежной
целине Вербье.

ШВЕЙЦАРИЯ НЕВЕРОЯТНО КРАСИВА И СТОЛЬ ЖЕ 

НЕВЕРОЯТНО РАЗНООБРАЗНА – НИ В ОДНОЙ ДРУ-

ГОЙ СТРАНЕ ЕВРОПЫ НА ТАКОЙ НЕБОЛЬШОЙ ТЕРРИ-

ТОРИИ НЕЛЬЗЯ НАЙТИ СТОЛЬКО РАЗНЫХ ЯЗЫКОВ,

КУЛЬТУР, КУХОНЬ И ПРИРОДНЫХ СОКРОВИЩ. 

ПО НЕЙ КОМФОРТНО ПУТЕШЕСТВОВАТЬ В ЛЮБОЕ

ВРЕМЯ ГОДА И С ЛЮБОЙ ЦЕЛЬЮ: БУДЬ ТО ПОЕЗДКА

НА ГОРНОЛЫЖНЫЙ КУРОРТ, КОРОТКАЯ ВЫЛАЗКА 

НА ВЫХОДНЫЕ, ПОЛНОЦЕННЫЙ ОТПУСК ИЛИ ВОС-

СТАНОВЛЕНИЕ НА ТЕРМАЛЬНОМ КУРОРТЕ. 

ПРИТЯЖЕНИЕ 

БЕЛОГОАлина Трофимова
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тивными магазинами. Благодаря высокому рас-

положению трасс сезон в Саас-Фе начинается

очень рано, а на леднике не закрывается даже

летом. Это отличный курорт для катания на

сноуборде: почти все трассы достаточно широ-

кие и с хорошим уклоном, а сноу-парки Саас-

Фе входят в число лучших в мире. 

Кран-Монтана считается одним из самых сол-

нечных мест в Швейцарии. Горнолыжный отдых

здесь немыслим без посещения многочислен-

ных ресторанов и баров, и, конечно, шопинга –

гостей ждут более 150 магазинов. Особая гор-

дость курорта – гастрономические рестораны,

в которых работают лучшие шеф-повара Швей-

царии. Впрочем, тем, кто хочет не только пере-

мещаться между ресторанами, но и покататься,

Кран-Монтане есть что предложить. Горно-

лыжные маршруты, несмотря на среднюю про-

тяженность (140 км), достаточно разнообразны

и понравятся как экспертам, так и начинаю-

щим. Во многих секторах зоны катания к одно-

му и тому же ресторану можно спуститься и по

простой трассе, и по более сложной, требую-

щей некоторых навыков. До самого курорта

можно добраться без утомительных серпанти-

нов: от уютного города Сьерр несколько раз в

час отправляется фуникулер, который за 12 ми-

нут доставляет туристов к центру Кран-Монта-

ны. Кстати, имеет смысл задержаться и в Сьер-

ре, где пользуется популярностью экскурсия по

старинным кварталам и музеям. А до знамени-

тых мест швейцарской Ривьеры – романтичных

Монтрё и Веве, Шильонского замка или более

шумной и современной Лозанны всего за пол-

часа довезет ярко-красный поезд. 

Вербье – самый светский курорт Вале, и та-

ким его сделали англичане, знающие толк 

в стильной и красивой жизни. Он предлагает

более 400 км трасс, бескрайние поля для

фрирайда или уединенные склоны для ката-

ния в соседних с Вербье долинах, здесь каж-

country

ПОЧТИ НА ВСЕХ ШВЕЙЦАРСКИХ

КУРОРТАХ ОТКРЫТЫ ШКОЛЫ 

ДЛЯ САМЫХ ЮНЫХ ПОКОРИТЕЛЕЙ

СНЕЖНЫХ СКЛОНОВ, ЗДЕСЬ

ОПЫТНЫЕ ИНСТРУКТОРЫ 

ОБУЧАЮТ ДЕТЕЙ ВСЕМ 

ТОНКОСТЯМ ГОРНОЛЫЖНОГО 

ИСКУССТВА.
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дый день можно совершать спортивные по-

двиги и открывать для себя новые пейзажи. 

В ски-пасс Вербье входят и трассы над не-

большими, но очень уютными и живописными

деревнями по соседству. Особый предмет

гордости курорта – рестораны, бары и ночные

клубы. Во время фестивалей и в выходные в

местные заведения наведываются модные ди-

джеи из Лондона, после катания в барах мно-

голюдно, особенно на центральной площади.

В этом сезоне в Вербье откроется несколько

новых отелей и шале класса люкс, так что 

даже самые привередливые найдут для себя

идеальный вариант.  

Термы и горы
Ради катания на горных лыжах и сноубордах

миллионы туристов ежегодно приезжают в

Швейцарские Альпы. Но горы, пусть и не та-

кие красивые, можно найти в других странах,

а вот термального курорта, на котором еже-

дневно используется 5 млн литров воды из 

источников с температурой 51°С, пожалуй,

больше нет нигде. 

Уютная деревушка Лейкербад находится в

весьма живописном месте, над долиной Роны.

Тысячи туристов приезжают сюда, чтобы пока-

таться на горных лыжах, погулять по горам и

расслабиться в горячих бассейнах. Термы Лей-

кербада пользовались популярностью еще у

римлян, открывших целебные свойства местных

вод. Два самых популярных велнес-комплекса

курорта (они открыты для всех) – Lindner

Alpentherme и Burgerbad. Помимо обычных для

SPA-центров услуг, в Лейкербаде предлагаются

термы, где можно провести запоминающийся

вечер в традициях Древнего Рима. К услугам

гостей также гидромассажи под звездным не-

бом, водные аттракционы, огромный список

велнес-процедур. Любителям необычного реко-

мендуется заказать завтрак с шампанским в

бассейне, не вылезая из воды, посмотреть кино

на большом экране или искупаться в полнолу-

ние, глядя на окрестные пики.

Лейкербад по совместительству еще и отлич-

ный (хотя и небольшой) горнолыжный курорт,

сезон на котором начинается в декабре и за-

канчивается только в апреле. Трасс не очень

много – 50 км, но виды, которые открываются 

с верхних точек курорта, заслуживают того,

чтобы туда подняться.  

Компромиссный вариант
Поездка в горы станет зимней сказкой для

любителей горных лыж, но не все хотят прово-

дить дни напролет на трассах. В Швейцарии

есть много возможностей для разумных ком-

промиссов. 

Например, можно поселиться в Люцерне – этот

самый посещаемый  туристами город страны

находится всего в 54 км от Цюриха. Люцерн

сохранил свой старинный облик, с часовенным

мостом, башней, узкими средневековыми улоч-

ками. В солнечный день кажется, что город

срисован со старинной открытки, только с яр-

костью цветов вышел некоторый перебор: та-

кой ярко-синей озерной воды в окружении бе-

лоснежных вершин в природе быть не может –

однако это и есть типичные местные краски.

Чтобы оценить очарование пейзажей, подними-

тесь на гору Риги.  Считается, что именно с нее

открывается самая красивая панорама цент-

ральной Швейцарии. 

В Люцерне рекомендуется совершить экскур-

сию в Музей транспорта; мальчики, большие 

и маленькие, задержатся там как  минимум на

полдня, чтобы фотографировать старинные по-

езда, автомобили, макет железной дороги с бе-

гающими паровозиками, и полетать на одном

из первых в мире самолетов. 

В погожий день можно подняться на гору Ри-

ги на старинном паровозе, таком же, как поч-

ГОРЫ В ШВЕЙЦАРИИ ПОВСЮДУ – 

ИХ ВИДНО ИЗ ОКНА САМОЛЕТА,

КОГДА ОН ЗАХОДИТ НА ПОСАДКУ,

ОНИ ЗАСТАВЛЯЮТ ПАССАЖИРОВ

ЯРКО-КРАСНЫХ ПОЕЗДОВ ТО И ДЕ-

ЛО ХВАТАТЬСЯ ЗА ФОТОАППАРАТЫ

И МАНЯТ ИДЕАЛЬНО ПОДГОТОВ-

ЛЕННЫМИ ТРАССАМИ.

Горная железная
дорога Vitznau-
Rigi-Bahn.

На соседней
полосе:
деревня Гешинен
в Обергомсе, 
на заднем плане
перевал Нуфенен
(2478 м).
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ти 150 лет назад (отправление из Arth-Goldau

или Vitznau). С 2012 г. на этой горе, которую

за красоту и открывающиеся пейзажи называ-

ют «Королевой гор», работает новый велнес-

центр Rigi Kaltbad Mineral Baths & Spa, постро-

енный по проекту знаменитого швейцарского

архитектора Марио Ботты. Риги Калтбад был

известен еще 600 лет назад – люди ценили

особые свойства минеральной воды из источ-

ника. Сегодня в бассейнах SPA-центра ис-

пользуется именно эта вода, обладающая оз-

доровительным и расслабляющим действием.

Rigi Kaltbad Mineral Baths & Spa расположен 

в одном из наиболее красивых мест Швейца-

рии – над  курортами Веггис и Вицнау. Любо-

ваться горами можно прямо из подогревае-

мых бассейнов. 

Те, кому не терпится встать на горные лыжи,

могут покататься на склонах Риги или же от-

правиться в соседний Энгельберг. Над старин-

ным городком гостей ожидают 82 км трасс, 

в основном средней сложности, курорт также

предлагает отличные возможности для вне-

трассового катания. А пока любители экстре-

мальных развлечений гоняются за адренали-

ном, некатающиеся могут побаловать себя 

в стильных SPA-коттеджах отеля Park Weggis, 

в уютном Веггисе. 

С видом на Монблан
Романтичный отдых для двоих или безмятеж-

ные семейные каникулы отлично пройдут в Вил-

ларе, который особенно любят гонщики «Форму-

лы-1» (многие из них обзавелись собственными

домами в окрестностях курорта). Виллар нахо-

дится всего в 1,5 часах от Женевы, так что до-

рога от аэропорта не займет много времени.

Рядом – колоритный Ле Дьяблере, который

всегда рад предложить гостям множество ва-

риантов недорогого, но вполне комфортного

размещения.

Со склонов над курортом можно любоваться

Монбланом и другими вершинами Франции и

Швейцарии, в хорошую погоду можно увидеть

Юнгфрау, Айгер... Учебные трассы есть прямо

в центре Виллара, а в новогоднюю пору на

центральной площади работает колоритный

рождественский рынок, неизменно привлека-

ющий и взрослых, и детей. С этого года в ски-

пасс SuperPass входят 420 км трасс: он дейст-

вует не только в Вилларе и Грийоне, но и на

склонах соседних курортов: Гштаада, Ле Дьяб-

лере, Лейзина и других. В этом сезоне Виллар

предлагает не только бесплатное катание и

проживание для детей до 9 лет, но и скидку до

30% для всех туристов, забронировавших ски-

пасс через Интернет. В феврале и марте на

курорте проходит Villars Night Show: салюты,

показательные выступления инструкторов гор-

нолыжных школ и впечатляющее лазерное

представление с музыкальным сопровождени-

ем. В зависимости от ваших предпочтений вы

найдете здесь атмосферу романтичного отды-

ха на фоне горной идиллии, рождественской

феерии или спортивного праздника, и, воз-

можно, именно такая Швейцария понравится

вам больше всего.

КРАН-МОНТАНА СЧИТАЕТСЯ 

ОДНИМ ИЗ САМЫХ СОЛНЕЧНЫХ

МЕСТ В ШВЕЙЦАРИИ. ГОРНОЛЫЖ-

НЫЙ ОТДЫХ ЗДЕСЬ НЕМЫСЛИМ

БЕЗ ПОСЕЩЕНИЯ МНОГОЧИСЛЕН-

НЫХ РЕСТОРАНОВ И БАРОВ, 

И, КОНЕЧНО, ШОПИНГА – ГОСТЕЙ

ЖДУТ БОЛЕЕ 150 МАГАЗИНОВ.

Терраса отеля 
Le Crans & Spa 
в Кран-Монтане.

Справа:
трасса с видом
на Маттерхорн.
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region

С
незапамятных времен на этих террито-

риях добывали одну из первых общеев-

ропейских валют – поваренную соль, от-

сюда и название – salz по-немецки «соль». На

месте нынешнего Зальцбурга – четвертого по

величине города Австрии (после Вены, Граца и

Линца) – кто только не побывал: кельты, римля-

не, германские племена. В V в. город захватили

войска Одоакра – вождя одного из германских

племен, живших в долине Дуная. Спустя два 

века баварский герцог пожаловал эти земли

епископу Руперту, впоследствии канонизиро-

ванному. Новый хозяин Зальцбурга сразу же

построил два монастыря, прекрасно сохранив-

шиеся до наших дней, – мужское бенедиктин-

ское аббатство Святого Петра и женский 

монастырь Ноннберг. 

С тех пор Зальцбург стал резиденцией еписко-

пов, а с IX в. – архиепископов, одновременно

превратившись в главный центр миссионерской

деятельности в Восточных Альпах. Символом

могущества зальцбургских князей церкви стала

крепость Хоэнзальцбург, возведенная на скале

Фестунгсберг в 1077 г. С тех пор крепость не-

однократно перестраивалась и благополучно

дожила до сегодняшнего дня, став визитной

карточкой Зальцбурга. Замок виден буквально

отовсюду. Неизвестно, с этой ли твердыни спи-

сывал Франц Кафка свой мистический Замок в

одноименном романе, но в Зальцбурге не поки-

дает ощущение, что крепость на скале постоян-

но следит за тобой. 

И еще эта крепость – крупнейшая в Европе (из

тех, что полностью сохранились)! Это особенно

ясно наверху, куда можно подняться на фуни-

кулере из Старого города. Там, на 120-метро-

вой высоте, туриста встречает уже не замок, а

укрывшийся за мощными крепостными стенами

целый средневековый городок – с тесными

улочками и площадями, мощенными булыжни-

ком, церквями, жилыми домами, кафе и ресто-

ранчиками. Осмотр дворца архиепископов и

крепостного музея с его богатейшей коллекци-

ей оружия займет несколько часов. А вечером

тот же фуникулер доставляет в Хоэнзальцбург

меломанов – там устраиваются концерты в зале

и под открытым небом, а в главной крепостной

башне можно насладиться музыкой старейшего

органа – «Зальцбургского быка».

Внизу же, на узкой полосе земли между рекой

Зальцах и двумя скалами – Фестунгсберг, с ко-

торой смотрит на город «замок Кафки», и

Парк
Мирабельгартен.

На соседней
полосе:
памятник
Моцарту 
на горе
Капуцинерберг 
в Зальцбурге.

ФЕДЕРАЛЬНАЯ ЗЕМЛЯ ЗАЛЬЦБУРГ СТАЛА ОДНИМ 

ИЗ САМЫХ ПОПУЛЯРНЫХ ТУРИСТИЧЕСКИХ РАЙОНОВ

АВСТРИИ НЕ ТОЛЬКО БЛАГОДАРЯ УЮТНЫМ СРЕДНЕ-

ВЕКОВЫМ ГОРОДКАМ, НО И ПРИРОДНЫМ ЧУДЕСАМ –

СНЕЖНЫМ ВЕРШИНАМ, ГОРНЫМ ОЗЕРАМ, ЦЕЛЕБНЫМ

ИСТОЧНИКАМ И ЛЕДЯНЫМ ПЕЩЕРАМ. ВСЮ ЕЕ МОЖ-

НО ПРОЕХАТЬ ЗА ДЕНЬ-ДВА. НО ЭТО ЕСЛИ ТОРОПИТЬ-

СЯ ПО НЕОТЛОЖНЫМ ДЕЛАМ, ПОТОМУ ЧТО НА ОС-

МОТР ТОГО, ЧТО ОНА ПРИГОТОВИЛА ЛЮБОЗНАТЕЛЬ-

НОМУ ТУРИСТУ, НЕ ХВАТИТ И ДВУХ МЕСЯЦЕВ.

ЗЕМЛЯ 
ЗАЛЬЦБУРГВладимир Гаков
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Менхсберг («Монастырской») – раскинулся Ста-

рый Город, внесенный в список Всемирного на-

следия ЮНЕСКО. Центральную площадь Рези-

денцплац украшают сразу две резиденции –

старая и новая. Обе построены в начале XVII в.

итальянцами, причем «старая» лишь ненамного

старше «новой»! В ней проживали архиеписко-

пы, решившие сменить суровые крепостные

стены на утонченное дворцовое барокко. Сего-

дня там музей, а на третьем этаже – картинная

галерея с богатой коллекцией средневековой

европейской живописи. А Новая Резиденция с

ее роскошными старинными часами и колоко-

лами служила гостевым домом. 

Прекрасно сохранились и оба упомянутых вы-

ше главных аббатства, с которых начинался

Зальцбург, – Святого Петра и Ноннберг. Оба

монастыря – действующие, поэтому туристов

пускают лишь в отдельные помещения и в оп-

ределенное время.

Из других культовых сооружений Старого горо-

да выделяются кафедральный собор XVII в.,

увенчанный куполом и 80-метровыми башнями,

и две церкви – францисканская и университет-

ская. Зато другое здание на горе, которое мно-

гие принимают за очередной средневековый

замок, на поверку оказывается современным

«новоделом». Это «Рупертинум» – крупнейший 

в городе музей современного искусства.

Моцарт навсегда!
Больше всего туристов толпится на узенькой

улочке Гетрайдегассе, протянувшейся от Рези-

денцплац через весь Старый город. Но не пото-

му, что на ней теснятся сотни ресторанов, кафе

и магазинов, – на этой улице находится скром-

ный дом, где родился Вольфганг Амадей Мо-

царт. Добрый гений Зальцбурга, чей образ, как

и Замок на горе, преследует вас повсюду, и чье

имя приносит городу едва ли не большую часть

всех доходов. 

Среди тех, кто родился, жил или умер в Зальц-

бурге, можно встретить и другие великие име-

на: врач и алхимик Парацельс, математик и фи-

зик Кристиан Доплер, дирижер Герберт фон

Караян, писатель Стефан Цвейг… Но Моцарту

нет равных! Его знаменитый портрет в профиль

(как недавно выяснилось, имеющий мало обще-

го с реальным Моцартом, потому что писали

его уже после смерти композитора) туристы ви-

дят на ресторанных и гостиничных вывесках,

коробках конфет, бутылках, сувенирах и даже

на дверях солидных банков. 

Вообще музыка в Зальцбурге в чести. Это один

из главных «концертных залов» в мире, а про-

водимый с конца июля по конец августа тради-

ционный Зальцбургский музыкальный фести-

валь относится к крупнейшим культурным 

событиям года в Европе. Сегодня концерты

проходят в Большом и Малом фестивальных

залах, в середине прошлого века построенных

на месте бывших придворных конюшен и шко-

лы верховой езды. Реконструкция поражает 

воображение – для расширения театральной

площадки было вырублено почти 50 тыс. кв. м

скальной породы, так что оба здания буквально

«врезаны» в отвесную гору.

Имеются свои туристические «магниты» и на

правом берегу реки, где с конца XVII в. вырос

«Новый город». Совсем старинных зданий там

практически нет – только памятники эпохи ба-

рокко и всех последующих. Один из старожи-

лов – построенный в 1609 г. дворец Мирабель

на одноименной площади, ныне резиденции

бургомистра. Рядом с дворцом разбит парк

Мирабельгартен – маленький местный Версаль.

В нем в свою очередь скрывается удивитель-

ный «Сад карликов» – здесь в 1715 г. было ус-

тановлено 28 мраморных статуй придворных

карликов. Затем их то удаляли из парка (когда

городским властям казалось, что каменные

уродцы портят вид города), то опять возвраща-

С IX В. ЗАЛЬЦБУРГ – РЕЗИДЕНЦИЯ

АРХИЕПИСКОПОВ И ГЛАВНЫЙ

ЦЕНТР МИССИОНЕРСКОЙ ДЕЯ-

ТЕЛЬНОСТИ В ВОСТОЧНЫХ АЛЬ-

ПАХ. СИМВОЛОМ МОГУЩЕСТВА

КНЯЗЕЙ ЦЕРКВИ СТАЛА КРЕПОСТЬ

ХОЭНЗАЛЬЦБУРГ, ВОЗВЕДЕННАЯ

НА СКАЛЕ ФЕСТУНГСБЕРГ В 1077 Г.

Панорама
Зальцбурга 
и реки Зальцах.

На соседней
полосе:
вид 
на исторический
центр Зальцбурга
и крепость 
Хоэнзальцбург.
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ли на место. Подобные «переселения» не обо-

шлись без потерь, и сегодня взору туриста

предстают лишь 12 мраморных фигур.

Из строений более древних выделяется суро-

вое аббатство монахов-капуцинов на горе Ка-

пуцинерберг. На 200-метровую вершину ведут

два пути – оригинальная лестница, кажущаяся

бесконечной и проходящая прямо через приле-

пившиеся к скале жилые дома, или такой же

нескончаемый серпантин. Но любой подъем 

оправдан, потому что с высоты открываются

потрясающие виды на город и недалекие 

белоснежные горные вершины. 

Летом и зимой
В окрестностях города заслуживает внимания

знаменитый дворцово-парковый ансамбль

Хелльбрун, служивший летней резиденцией ар-

хиепископов. Там, в частности, находится уни-

кальный «Механический театр» – чудо техники

середины XVIII в. с 256 живыми фигурами и

фонтанами-шутихами. 

Всего в часе езды от Зальцбурга в городке Вер-

фен, со всех сторон окруженном горными цепя-

ми, находится еще один великолепный средне-

вековый замок – Хоэнверфен. Там посетителей

ждут не только прекрасно сохранившиеся кре-

постные башни и стены, но и настоящая соколи-

ная охота. Вообще-то говоря, в XVI в., когда на

германских землях бушевала Крестьянская вой-

на, восставшие крестьяне верфенский замок

все-таки взяли и разрушили – в отличие от

зальцбургского. Но затем, сдавшись на милость

победителю – князю фон Велленбургу, по его же

приказу замок сами и восстановили. 

В Верфен стоит съездить не только ради замка –

совсем рядом находится крупнейшая в мире из-

вестняковая ледяная пещера Айсризенвельт на

горе Хохкегель, входящей в состав альпийского

массива Тенненгебирге. Пещера протянулась 

под землей на 42 км и ежегодно привлекает до

200 тыс. туристов со всего мира. Во время двух-

часового тура их взору предстанет освещенное

карманными фонариками царство ледяных ста-

лактитов и сталагмитов, образующих причудли-

вые композиции – «башни», «замки», даже «ледя-

ной орган»! Пещера открыта только с мая по 

октябрь. Раньше к пещере вел утомительный 

полуторачасовой подъем по узкой горной доро-

ге, но в 1955 г. была построена канатная дорога,

сократившая путь до трех минут.

Другое нерукотворное чудо – знаменитые

Криммльские водопады – расположены на тер-

ритории Национального парка Хоэ Тауэрн. Это

уже граница земли Зальцбург с соседней – Ти-

ролем. Трудно поверить, что рождение этим мо-

Дворцово-
парковый
ансамбль
Хелльбрун.
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гучим и кажущимся бесконечными водным кас-

кадам, живописно расположившимся среди лес-

ных кущ, дает крохотный ручеек, затерянный на

леднике на высоте трех километров. Благодаря

постоянному орошению на окрестных скалах

обильно произрастают мхи, в том числе уникаль-

ные – например, «светящиеся» (способные отра-

жать солнечный свет). А зимой водопады замер-

зают, и это тоже картина незабываемая. 

Стоит потратить на подобное зрелище день ка-

тания на лыжах – ведь знаменитый горнолыж-

ный курорт Капрун – Целль-ам-Зее совсем ря-

дом, всего в 55 км. Собственно, курорт – это

городок Целль-ам-Зее, раскинувшийся на бере-

гу озера и летом привлекающий тысячи турис-

тов. Над городом находится гора Шмиттенхоэ

со множеством горнолыжных трасс разной сте-

пени сложности и прекрасно налаженной ин-

фраструктурой. В десяти минутах езды на авто-

бусе расположен внешне скромный пригород

Целль-ам-Зее – Капрун. А над ним – еще корот-

кая поездка на горнолыжном ski bus’е – высит-

ся величественный ледник-трехтысячник

Китцштайнхорн. По его бескрайним снежным

«полянам» можно кататься почти круглый год!

А еще для любителей активного зимнего 

отдыха в горах земля Зальцбург предлагает 

с десяток не менее популярных горнолыжных

курортов, среди которых самые известные –

Китцбюэль, зона катания Заальбах-Хинтерглемм

и Бад Гастайн и Бад Хофгастайн. Два послед-

них, как нетрудно догадаться всякому знающе-

му немецкий язык, знамениты еще и своими

термальными источниками. Поработать что

есть сил на горном склоне, подпитаться солн-

цем и озоном, чтобы потом погреться в горячей

целительной «баньке», что может быть лучше!

Летом туристов ждет еще одно природное 

чудо, расположенное восточнее города Зальц-

бурга, но на территории всей той же феде-

ральной земли Зальцбург. Это дивный альпий-

ский «озерный край» Зальцкаммергут. Там, на

берегах реки Траун, тоже когда-то собирали

соль, но сейчас это прежде всего великолеп-

ная зона отдыха национального масштаба. Там

не только изумительная природа – на берегу

одного из озер, Хальтштаттер-Зее, приютилась

деревушка с населением чуть более тысячи че-

ловек, которую ежегодно посещают десятки

тысяч туристов! Потому что деревушка эта на-

зывается «городом» Хальштадт, и за необыкно-

венную красоту она занесена в список Всемир-

ного культурного наследия ЮНЕСКО. Образ

деревушки растиражирован в бесчисленных

открытках, альбомах и даже на компьютерных

«обоях». Но как и в случае всех прочих уни-

кальных природных и рукотворных чудес на

планете, никакие фотографии и фильмы не

способны передать той гаммы чувств, которую

испытываешь, когда глядишь на чудо собствен-

ными глазами.

А еще достойны посещения бенедиктинское аб-

батство Михельбойерн в городке Дофбойерн (это

в 30 км севернее Зальцбурга) и замок Маутен-

дорф рядом с горой Тауэрн с его часовней импе-

ратора Генриха II, украшенной фресками XIV в. 

и резным алтарем, созданным веком позже. 

И единственный в своем роде Кельтский музей 

в Халляйне, экспонаты которого, размещенные

на площади свыше 3000 кв. м, рассказывают об

истории так называемых «альпийских кельтов».

Стоит проехать также по одной из красивейших

альпийских шоссейных дорог Гроссглокнер Хох-

Альпштрассе, соединяющей федеральную зем-

лю Зальцбург с Каринтией. И заехать на еще

один высокогорный альпийский курорт – Берх-

тесгаден. Главная достопримечательность его,

впрочем, не природная, а скорее историческая:

горное убежище Гитлера – Бергхоф, купленное

фюрером на гонорары от продажи «Майн

Кампф». Но это уже, как нетрудно догадаться,

Баварские Альпы, то есть Германия.

НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПАРК ХОЭ ТАУЭРН,

РАСПОЛОЖЕННЫЙ НА ГРАНИЦЕ

ЗЕМЛИ ЗАЛЬЦБУРГ С ТИРОЛЕМ, –

НАСТОЯЩАЯ КЛАДОВАЯ ПРИРОД-

НЫХ ЧУДЕС: ЗНАМЕНИТЫЕ

КРИММЛЬСКИЕ ВОДОПАДЫ, 

КРИСТАЛЬНЫЕ ОЗЕРА, ЗАСНЕЖЕН-

НЫЕ ГОРНЫЕ ВЕРШИНЫ.

Мозербоденское
озеро 
в Национальном
парке Хоэ Тауэрн.



Магия снега
Многие горнолыжники называют Арльберг своей второй родиной. Едва ли найдется в Альпах другой регион, где природа настоль�

ко разнообразна, вызывающе требовательна к спортсменам и одновременно удивительно гостеприимна. Отлично подготовленные

трассы для лыжников всех уровней катания, нетронутые склоны с рыхлым снегом, просторные ареалы для внетрассового катания.

Гости Арльберга могут без устали кататься с раннего утра и до позднего вечера, ни разу не спускаясь в долину по одной и той же

трассе. Сноубордисты встречаются в фан�парке у горы Рендль. Крутой склон горы Шиндлеркар в Ст. Антоне, вершины Альбона в

Штубене, Цюрсертэли в Цюрсе и знаменитый Шлегелькопф в Лехе приводят в восторженный трепет даже самых опытных покори�

телей снежных склонов, про таких здесь говорят «он вырос с лыжами на ногах». Приобретя ски�пасс Arlberg�Liftpass можно сво�

бодно кататься на всех пяти курортах региона и бесплатно пользоваться удобными автобусами для лыжников. Желающие могут

также взять опытного гида, который точно знает, на каком склоне сейчас оптимальные условия катания. 

Культурные мероприятия
30 ноября 2012 г. открывается лыжный сезон в Арльберге. 

7–8 декабря 2012 г. – конференция по безопасности в горах.

12–13 января 2013 г. � Кубок мира среди женщин по скоростному спуску в Ст. Антоне.

19 января 2013 г. – знаменитая круговая гонка Der Weisse Ring в Лехе и Цюрсе. 

20 апреля 2013 г. – популярные соревнования сноубордистов Longboard Classics в Штубене.

20 апреля 2013 г. – гонка Der Weisse Rausch в Ст. Антоне.

21 апреля 2012 г. – закрытие сезона на всех курортах Арльберга. 

КОЛЫБЕЛЬ ГОРНЫХ ЛЫЖ
АРЛЬБЕРГ – ПО ПРАВУ СЧИТАЕТСЯ ОДНИМ ИЗ ЛУЧШИХ ГОРНОЛЫЖНЫХ РЕГИОНОВ В МИРЕ. КАЖДЫЙ ГОД ЗДЕСЬ, НА КУРОРТАХ

ЛЕХ, ЦЮРС, ШТУБЕН, СТ. КРИСТОФ И СТ. АНТОН, ВСТРЕЧАЮТСЯ ФАНАТЫ ГОРНЫХ ЛЫЖ И СНОУБОРДА СО ВСЕЙ ПЛАНЕТЫ, ЛЮБИТЕ�

ЛИ ПРОГУЛОК В СНЕГОСТУПАХ ПО ИСКРИСТОМУ СНЕГУ, ПОКЛОННИКИ БЕГОВЫХ ЛЫЖ И ВСЕ, КТО ЦЕНИТ АКТИВНЫЙ ЗИМНИЙ ОТ�

ДЫХ. АРЛЬБЕРГ ОНИ ВЫБРАЛИ НЕ СЛУЧАЙНО: 280 КМ ГОРНОЛЫЖНЫХ ТРАСС, 180 КМ ВНЕТРАССОВЫХ СПУСКОВ, ПОКРЫТЫХ ГЛУ�

БОКИМ НЕТРОНУТЫМ СНЕГОМ, 79 ПОДЪЕМНИКОВ И ЛИФТОВ, СРЕДНИЙ УРОВЕНЬ СНЕГА В ПЕРИОД С НОЯБРЯ ПО МАЙ – 7 М И,

КОНЕЧНО, МНОЖЕСТВО СОЛНЕЧНЫХ ДНЕЙ. ФАКТЫ ГОВОРЯТ САМИ ЗА СЕБЯ, И КОММЕНТАРИИ ЗДЕСЬ ИЗЛИШНИ!
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holiday

В
первое из четырех предрождественских

воскресений отмечают первый адвент.

В этот день на столе появляется рождест-

венский веночек Adventus-Kranz с четырьмя

свечами и зажигается одна из них – «Свеча

пророчества». Через неделю загорается «Виф-

леемская свеча», затем – «Свеча пастухов» и,

наконец, в последнее воскресенье – «Свеча ан-

гелов». Теперь горят все четыре свечи. Рожде-

ственские венки появляются не только в домах,

но и в магазинах и офисах. Есть и электричес-

кие венки. Их подвешивают на окна, и с наступ-

лением темноты они красиво светятся разно-

цветными огоньками. Часто на подоконниках

можно увидеть дугообразные подсвечники

«швиббоген», на которых располагаются воско-

вые или электрические свечи. Владельцы до-

мов устанавливают в палисадниках рождест-

венские фигуры, украшают стены и деревья

гирляндами. Германия превращается в страну

сияющих огней. В 2012 г. первый адвент прихо-

дится на 2 декабря.

Игрушечных дел мастера  
Накануне первого адвента открываются рожде-

ственские базары. На главных городских пло-

щадях «вырастают» нарядные ели, вокруг 

толпятся сказочные домики, раскрашенные 

закусочные, аттракционы. Идет торговля дере-

вянными поделками, сувенирами, жареными 

каштанами, глазированными яблоками, раскра-

шенными пряниками и, конечно, традиционны-

ми колбасками… В изобилии рождественские

игрушки: деревянные «курящие человечки»,

щелкунчики, рождественские пирамиды, стек-

лянные шары ручной работы. 

Многие игрушки родом из саксонских Рудных

гор. В XVIII в., когда доходы от горнодобычи 

начали снижаться, шахтерские семьи стали 

делать деревянные резные игрушки и рождест-

венские украшения. Дело спорилось. Продук-

ция даже пошла на экспорт. Особенно был 

хорош щелкунчик в гусарском мундире. Поль-

зовалась спросом и другая игрушка – деревян-

ный «курящий человечек» (фигурка с трубкой,

из которой идет дым от размещенной внутри

особой свечки), житель Рудных гор.

Характер многих поделок связан с шахтерски-

ми традициями. Например, форма дугообразно-

го подсвечника «швиббоген» символизирует

вход в шахту, а свечи и лампочки – солнечный

свет. Cвечи, расположенные на дуге, создают

Рождественские
ясли.

На соседней
полосе:
Санта-Клаус.

РОЖДЕСТВУ В ГЕРМАНИИ ПРЕДШЕСТВУЕТ ПОРА

АДВЕНТОВ, КРАСИВОГО ВРЕМЕНИ, ПОЛНОГО

САКРАЛЬНОГО СМЫСЛА ОЖИДАНИЯ СВЕТЛОГО

ПРАЗДНИКА. В ПЕРЕВОДЕ С ЛАТЫНИ ADVENTUS

ОЗНАЧАЕТ «ПРИШЕСТВИЕ, НАСТУПЛЕНИЕ».

«ПРИШЕСТВИЕ» ЗИМНИХ ТОРЖЕСТВ ЧУВСТВУЕТСЯ

ПОВСЮДУ В СТРАНЕ С КОНЦА ОСЕНИ – ТРАДИЦИЯ

ПРЕДПИСЫВАЕТ ГОТОВИТЬСЯ К ПРАЗДНИКУ 

ЗА ЧЕТЫРЕ ВОСКРЕСЕНЬЯ ДО CВЕТЛОГО

РОЖДЕСТВА. 

РОЖДЕСТВО 
В ГЕРМАНИИ Александр Попов



Air Connections  зима 2012–201346

кулисы своеобразной сцены, на которой могут

быть представлены самые разные сюжеты: ва-

риации на библейские темы, пейзажи, деревен-

ские улицы, даже реклама… Первый «швиббо-

ген» был изготовлен в 1740 г., но классическим

сегодня считается его поздняя интерпретация,

разработанная в 1937 г. Подсвечник украсили

группой резных фигурок, символизирующих 

образ жизни в Рудных горах в прошлом: это

горняки, их жены за домашними делами, шах-

терские молотки, детишки и ангел-хранитель

горняка. Свеча для шахтера – символ жизни.

Поэтому шахтеров обычно изображают со све-

чами в руках, так же как и ангелов-храните-

лей – небесных существ с крыльями за спиной. 

Столицей игрушечных дел мастеров считается

городок Зайффен. В местном Музее игрушки на-

считывается около 3000 экспонатов. Во многих

домах устроены магазинчики, где продаются

рождественские сувениры и украшения. Роскош-

ный музей-магазин-мастерская Штраколанд есть

в саксонском городке Кольмниц, что в 20 км от

Дрездена. Здесь круглый год царит праздничная

рождественско-новогодняя атмосфера. Музей-

магазин назван по имени Штрако – саксонского

«буратино», деревянного гнома в остроконечном

колпаке и башмаках с загнутыми носами. В тор-

говом зале выставлено около 4,5 тыс. резных де-

ревянных изделий: щелкунчики, подсвечники,

мышиные короли, снеговики, рождественские ел-

ки, пирамиды, фигурки одетых по-зимнему ребя-

тишек… Очень много резных деревянных елок с

фигурными ветками-завитками. Эти елки – бренд

Штраколанда. Только здесь умеют так искусно

вырезать тончайшие завитушки. 

Ярмарка на любой вкус
Ежегодно в Германии проводится около пяти

тысяч рождественских ярмарок. Первая состоя-

лась в 1393 г. во Франкфурте, а старейшей из

существующих по сей день считается дрезден-

ская Штрицельмаркт. В 2012 г. она проходит уже

в 578 раз, отсчитывая свою историю с 1434 г.

Название она получила от рождественского 

макового или яблочного рулета, который назы-

вали «штрицель». Шахтеры часто брали его с

собой под землю. Поэтому со временем штри-

цель превратился в кекс «штоллен» («штольня»).

Сегодня штоллен – посыпанный сахарной пуд-

рой кекс с изюмом, цукатами и душистыми пря-

ностями – одно из главных угощений немецкого

Рождества и дрезденской кухни. После второго

адвента на рождественском базаре Дрездена

празднуется Штолленфест. Символ праздника –

огромный кекс. Традиция восходит к событию,

произошедшему в 1730 г., когда Август Силь-

ный велел испечь огромный кекс. Тот штоллен

весил «всего» 1,8 тонны, а в 2000 г. был выпе-

чен кекс-великан весом 4,2 тонны.

Рождественский рынок в Нюрнберге называют

Кристкиндльмаркт, в переводе «Ярмарка Хрис-

та-младенца». Главный герой здесь – златовла-

сый ангел в короне и белых одеждах. Роль ан-

гела исполняет девушка, которую городское

жюри выбирает каждые два года перед первым

адвентом. На открытии рождественского база-

ра она, облачившись в соответствующий наряд,

передает гостям праздника приветствие Иису-

са: «Христос-Младенец всех зовет на свой рож-

дественский базар, спешите все на встречу с

ним, добро пожаловать и млад, и стар!» Злато-

власый ангел участвует и во многих других пра-

здничных мероприятиях. Первое упоминание 

о Рождественском базаре в Нюрнберге отно-

сится к 1628 г., а сценарий с участием девуш-

ки-ангела появился в 1933 г. Сегодня Крист-

киндльмаркт в Нюрнберге – одна из самых 

известных рождественских ярмарок Германии.

Под строгим секретом уже около трехсот лет

держится рецепт ароматных фигурных пряни-

ков, которые выпекаются специально для рож-

дественской ярмарки Принтенмаркт в Ахене.

ЕЖЕГОДНО В ГЕРМАНИИ ПРОВО-

ДИТСЯ ОКОЛО 5 ТЫС. РОЖДЕСТВЕН-

СКИХ ЯРМАРОК. ПЕРВАЯ СОСТОЯ-

ЛАСЬ В 1393 Г. ВО ФРАНКФУРТЕ.

СТАРЕЙШАЯ ИЗ СОХРАНИВШИХСЯ

ДО НАШИХ ДНЕЙ – ДРЕЗДЕНСКАЯ

ШТРИЦЕЛЬМАРКТ. В 2012 Г. ОНА

ПРОХОДИТ В 578-ой РАЗ – С 1434 Г.

Рождественская
ярмарка 
на площади
Рёмерберг 
во Франкфурте-
на-Майне.
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Они очень долго хранятся, а рецепт, по преда-

нию, придумал сам Карл Великий. 

За месяц до Рождества в Берлине открываются

до 60 рождественских базаров. По городским

улицам расплываются ароматы хвои, миндаля,

глювайна, рождественской выпечки... Крупней-

шей в столице считается ярмарка рядом с пло-

щадью Александерплац. Неподалеку, вокруг

фонтана Нептун, возводят декорации старого

Берлина. Посетителей встречают легендарные

обитатели города: капитан из Кёпеника, по-

сыльный Нанте, отец Цилле… Здесь можно от-

ведать горячего «мета» – немецкой медовухи –

из глиняного кувшина. 

Вокруг роскошной 30-метровой елки, которую

украшают 2500 свечей, располагается рождест-

венский рынок на Мариенплац в Мюнхене. Он за-

нимает также часть близлежащих улиц, образуя

своеобразную «Вифлеемскую звезду». На сосед-

ней площади Риндермарктплац устраивается

«ясельный рынок» – самая большая в Германии

выставка-продажа рождественских игрушек и

декораций, связанных с темой рождения Христа. 

Уютом и красочностью славится ярмарка в ис-

торическом центре горнорудной промышленно-

сти, городе Аннаберг–Буххольц в Рудных горах.

Среди его традиций – торжественное шествие

жителей в парадной горняцкой форме в по-

следнее воскресение адвента. С местными

рождественскими обычаями можно познако-

миться в музее «Фабрика мечты», где представ-

лены почти 1500 экспонатов из всех уголков

Рудных гор и окрестностей. 

А самый необычный из рождественских база-

ров – рынок на Репербане (в Гамбурге). Здесь,

конечно, в наличии и жареный миндаль, и глинт-

вейн. Но вот, например, торговая палатка «Кар-

тофельный бордель», рядом «грешные ангелы»

почти неглиже и Санта-Клаус с мазохистской

плеткой. Почти все товары, выставленные в па-

латках, так или иначе связаны с сексом. Здесь

holiday

НА ПЛОЩАДИ РИНДЕРМАРКТПЛАЦ

В МЮНХЕНЕ УСТРАИВАЕТСЯ

«ЯСЕЛЬНЫЙ РЫНОК» – 

САМАЯ БОЛЬШАЯ В ГЕРМАНИИ

ВЫСТАВКА-ПРОДАЖА 

РОЖДЕСТВЕНСКИХ ИГРУШЕК 

И ДЕКОРАЦИЙ, СВЯЗАННЫХ 

С РОЖДЕНИЕМ ХРИСТА.
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же 30-метровая снежная горка, с которой с

визгом скатываются взрослые и дети. Ежегодно

сюда завозят около 25 тонн снега. Зимние заба-

вы в сочетании с эротикой придают Репербану

уникальный колорит, который вряд еще где-то

сыщется. Как говорят здесь, это «самая сладкая

ярмарка» в Германии. И уж, наверное, самая

поздняя – по выходным открыта до часу ночи. 

По данным немецкой статистики общий оборот

предрождественской торговли в Германии –

60–65 млрд евро. Около 5 млрд приходится на

рождественские базары. Самые доходные – па-

латки, где продается глинтвейн, их оборот до-

стигает 100 тысяч за сезон. Затем идут павиль-

оны, где продается еда, – около 50 тыс. евро,

меньше всех зарабатывают сувенирные киос-

ки – примерно 10 тыс. евро. Каждый посети-

тель оставляет на базаре в среднем 12 евро,

при том что на рождественские подарки 

в целом немцы расходуют 225 евро.

Подарок к Рождеству
На Рождество немцы покупают около двадцати

пяти миллионов елок, из которых два миллио-

на – скандинавские. По легенде ель в Германии

обрела особый статус благодаря св. Бонифа-

цию, основателю христианства на немецкой

земле. Чтобы показать язычникам силу христи-

анского Бога, он срубил священный Дуб Дона-

ра и остался жив и невредим. Падая, дуб пова-

лил множество деревьев, однако молодая ель

уцелела. Бонифаций объявил это чудом и вос-

кликнул: «Да будет это дерево деревом Хрис-

та!» Рассказывают, что свечами ель впервые

украсил вождь немецкой Реформации пропо-

ведник Мартин Лютер. По легенде в сочельник

1513 г. он шел домой, преисполненный ожида-

ния Светлого праздника. Стоял легкий моро-

зец, воздух был чист и прозрачен, небо от края

до края переполняли сияющие звезды. Каза-

лась, ими были осыпаны и ели, стоявшие вдоль

дороги. Желание поделиться этой красотой ох-

ватило Лютера. Он срубил одно из деревьев,

принес домой и украсил ель свечами и само-

дельными звездочками. Так зародилась тради-

ция. Интересно, что сегодня в Германии можно

купить елку-половинку, которая вешается на

стену. Выглядит очень оригинально.  

За месяц до Рождества в продаже появляются

красочные рождественские календари. В каж-

дом 24 окошка с дверцами, за которые взрос-

лые прячут подарки. Ежедневно дети берут по

одному вплоть до Рождества. Первоначально за

окошками находились картинки на библейские

темы, традиция эта полузабыта, но не прерва-

лась совсем. В саксонском Мейсене, например,

каждый год с приходом первого адвента 24 ок-

на ратуши и парадный балкон превращаются в

огромный рождественский календарь. Ежеднев-

но в определенное время открывается одно ок-

но, за которым скрывается картина, связанная с

какой-нибудь немецкой сказкой. При этом разы-

грывается лотерея, и обладатель счастливого

билета получает недешевый рождественский

подарок. А самый большой календарь площа-

дью 857 кв. м вывешивается в Лейпциге. 

В некоторых семьях вместо календаря или вдо-

бавок к нему протягивают через комнату верев-

ку, на которую вешают двадцать четыре мешоч-

ка со сладостями. На каждый день по одному. 

В сочельник 24 декабря работа заканчивается во

второй половине дня. Ближе к вечеру верующие

немцы отправляются в церковь на мессу. Потом

родственники и друзья собираются за празднич-

ным столом, дарят друг другу подарки, дети 

читают стихи. Следующие за сочельником 25 и

26 декабря – выходные, время ходить в гости,

навещать бабушек, дедушек и друзей. Если Рож-

дество в Германии – праздник тихий, семейный,

то Новый год – время веселого общения, поцелу-

ев, звона бокалов, ярких огней фейерверков,

громкой музыки… Но это уже другая история.

ПО ДАННЫМ НЕМЕЦКОЙ СТАТИС-

ТИКИ ОБЩИЙ ОБОРОТ ПРЕДРОЖ-

ДЕСТВЕНСКОЙ ТОРГОВЛИ 

В ГЕРМАНИИ – 60–65 МЛРД ЕВРО.

ОКОЛО 5 МЛРД ПРИХОДИТСЯ 

НА РОЖДЕСТВЕНСКИЕ БАЗАРЫ.

КАЖДЫЙ ПОСЕТИТЕЛЬ ОСТАВЛЯЕТ

ЗДЕСЬ В СРЕДНЕМ 12 ЕВРО.

На Рождествен-
ском базаре 
в Мюнхене.
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city

Б
лагодатный климат северных предгорий

романтических Арденн и целительные ми-

неральные источники веками привлекали

в Спа любителей оздоровительного отдыха. 

Сегодня туда ведут железная дорога и шоссе

из Льежа (до Спа оттуда – всего 35 км), а в ста-

рину страждущие тянулись в «город здоровья»

по проселочным дорогам на скрипучих повоз-

ках или вовсе пешком. На это уходило несколь-

ко дней, но желающих окунуться в воду, 

о лечебных свойствах которой ходили легенды,

было немало. 

Кафе Европы
Первыми разведали минеральные источники на

лесистых склонах Арденн древние римляне.

Они называли бившие из-под земли фонтанчи-

ки, насыщенные углекислотой, «пузырящейся

водой» (Aquae Sepadonae), и с тех же времен

дошло до нас нынешнее название курорта –

Spa («фонтан»). Знаменитый автор «Естествен-

ной истории» Плиний Младший писал о воде из

Спа, что она приятна на вкус и лечит все болез-

ни. А с XIV в. слава минеральных источников на

севере Европы разнеслась по всему Старому

Свету, и в Спа зачастили знатные особы и

представители высшего духовенства. Еще боль-

ше укрепилась репутация валлонского городка

двумя веками позже, когда местные предприни-

матели наладили розлив лечебной воды в кув-

шины, а позже – в бутылки. По сей день мине-

ральная вода Spa – одна из существенных 

статей бельгийского экспорта.  

По мере того как городок в Арденнах, где

смыкались границы Бельгии, Нидерландов и

германских княжеств, становился местом не

только популярным, но и модным, к аристо-

кратам присоединялись и коронованные осо-

бы. Среди них особое место занимал первый

российский император, оставивший свой след

в истории Спа.

Известно, что летом 1717 г. Петр Алексеевич,

уставший от собственных реформ, по совету

лейб-медика Роберта Эрскина, которого у нас

именовали еще и Арескином, отправился по-

правлять здоровье «на воды». В Спа россий-

ский самодержец пробыл месяц и, судя по сви-

детельствам современников, лечился усердно.

Легенда гласит, что русский царь выпивал еже-

дневно более двух дюжин стаканов минераль-

ной воды, и после каждого одарял местных 

жителей русским «спасибо». Отсюда и вторая,

На соседней
полосе:
интерьер
павильона 
Петра Первого.

БЕЛЬГИЙСКИЙ БАЛЬНЕОЛОГИЧЕСКИЙ КУРОРТ

СПА (SPA) БЫЛ ИЗВЕСТЕН СВОИМИ ГОРЯЧИМИ

МИНЕРАЛЬНЫМИ ИСТОЧНИКАМИ ЕЩЕ ДРЕВНИМ

РИМЛЯНАМ. СЕЙЧАС ЕГО ИМЯ СТАЛО НАРИЦА-

ТЕЛЬНЫМ – ОНО ПОВСЕМЕСТНО УПОТРЕБЛЯЕТСЯ

ВО ВСЕМ МИРЕ ДЛЯ НАЗВАНИЯ БАЛЬНЕОЛОГИЧЕ-

СКИХ ПРОЦЕДУР ВООБЩЕ. ОДНАКО, СТАВ ИСТО-

РИЕЙ И ЛЕГЕНДОЙ, КУРОРТ В АРДЕННАХ 

И СЕГОДНЯ НЕ УТРАТИЛ СВОЕЙ ПРИВЛЕКАТЕЛЬ-

НОСТИ ДЛЯ ТУРИСТОВ.  

ГОРОДОК 
ЗДОРОВЬЯМихаил Ковальчук
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куда менее правдоподобная легенда, будто

своим названием городок обязан Петру I. 

Более достоверным свидетельством того, что

лечение пошло русскому царю на пользу, слу-

жит памятник, установленный в Спа по его при-

казу. Длинную надпись на постаменте стоит

привести целиком (сохранив стиль и орфогра-

фию тех времен): «Божией Милостию Пётр I,

царь всероссийский, благочестивый, благопо-

лучно царствующий, непобедимый, устроитель

военаго порядка и первый основатель наук и

искусств среди своих поданных, создавший

своим гением сильный военный флот, безгра-

нично увеличивший свои войска и через войны

даровавший безопасность областям, как унас-

ледованным от предков, так и приобретенным

военными успехами, ознакомившись с нравами

различных европейских народов, посетив

Францию, Намюр и Люттих, прибыл к этим во-

дам в Спа, как к источнику спасения, после ус-

пешного лечения этими целебными водами,

главным образом Жеронстерского источника,

он вновь получил свои прежния силы и здоро-

вья, июля 22 дня 1717 года, отправился в Гол-

ландию и, возвратившись в свою империю, по-

велел воздвигнуть этот памятник в знак своей

вечной признательности, в 1718 году».

Примеру монарха последовали его придворные.

Выезжать на все лето в Европу – «на воды» –

стало признаком хорошего тона. И не только

среди русских аристократов. К концу XVIII в. Спа

стал одним из самых модных курортов Старого

Света, заслужив прозвище «Кафе Европы». По-

сле окончательного разгрома Наполеона туда

зачастили подданные Британской империи, 

считавшие себя хозяевами Европы. В частности,

одним из завсегдатаев «Кафе Европы» был по-

бедитель битвы при Ватерлоо герцог Веллинг-

тон – полководец, ставший премьер-министром

Англии, имя которого носит один из минераль-

ных источников Спа. Англичане, кстати, открыли

на модном курорте казино, работающее до сих

пор. Городские источники утверждают, что это

было первое казино в мире – с чем, вероятно, 

не согласятся венецианцы, открывшие игорные

дома за полтора века до того.

В позапрошлом столетии, во времена царство-

вания королей Леопольда I и Леопольда II,

бельгийский курорт получил новый импульс в

своем развитии. С завершением строительства

железнодорожной ветки и новых отелей в Спа

потянулась более демократичная публика – бо-

гатые бельгийские горожане и столь же состоя-

тельные буржуа из соседних Нидерландов 

и Германии. 

Немцы оккупировали Спа в 1918 г., но на сей

раз в буквальном смысле: сначала на курорте

разместили госпиталь для немецких солдат, а

позже туда же император Вильгельм II перевел

свою ставку Верховного главнокомандующего.

Правда, ненадолго – из Спа немецкая делега-

ция направилась на переговоры с главнокоман-

дующим войсками Антанты французским 

маршалом Фошем, которые закончились подпи-

санием договора о капитуляции. И уже в июле

1920 г. на бельгийском курорте обсуждались

детали военных репараций, которые должны

были заплатить проигравшие.

А еще в Спа родился один из самых знамени-

тых детективов всех времен и народов – 

Эркюль Пуаро. Но в это приходится поверить 

на слово его литературной «матушке» – англий-

ской писательнице Агате Кристи!

Для тела и души
Сегодня бельгийский курорт в значительной

мере растерял былую славу, но все равно оста-

ется первоклассным геотермальным европей-

ским курортом. Каждый год в городок с насе-

лением, едва превышающим 10 тыс. человек,

съезжаются десятки тысяч туристов – со всех

уголков планеты. 

КАЖДЫЙ ГОД В ГОРОДОК С НАСЕ-

ЛЕНИЕМ, ЕДВА ПРЕВЫШАЮЩИМ 

10 ТЫС. ЧЕЛОВЕК, СЪЕЗЖАЮТСЯ

ДЕСЯТКИ ТЫСЯЧ ТУРИСТОВ 

СО ВСЕХ УГОЛКОВ ПЛАНЕТЫ. 

К ИХ УСЛУГАМ –  МИНЕРАЛЬНЫЕ 

ИСТОЧНИКИ  И СОВРЕМЕННЫЕ

БАЛЬНЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЦЕНТРЫ.

Купальня бальне-
ологического
центра 
Les Thermes 
de Spa.
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К их услугам – разбросанные на территории в

40 кв. км десятки природных минеральных ис-

точников (тех самых «фонтанчиков», или

pouhons, как их называют бельгийцы) с вырос-

шими по соседству сверхсовременными баль-

неологическими центрами. Самый крупный из

них, способный принять до 35 тыс. посетителей

в год, – это построенный сравнительно недавно

комплекс «римских бань» Thermes de Spa. Там

есть все для излечения тела и души: многочис-

ленные бассейны, огромные ванны с гидромас-

сажем – джакузи, турецкие бани, грязевые 

ванны. И, разумеется, повсеместно и в неогра-

ниченных количествах – местная питьевая вода,

богатая железом, углекислотой и всем осталь-

ным, что предлагает для лечения Периодичес-

кая таблица Менделеева.   

Семь главных и бесчисленное множество более

мелких источников предназначены для лечения

различных нарушений сердечно-сосудистой си-

стемы, опорно-двигательного и дыхательного

аппаратов, а также гинекологических заболева-

ний. Самому выбирать ничего не надо – только

сообщите, на что жалуетесь, или предъявите

соответствующее направление врача, и сотруд-

ники курорта подберут оптимальный именно

для вас комплекс лечебных и косметических

процедур. Вместе с общеукрепляющими про-

гулками по местным холмам и рощам. Можно

пешком, а можно – на велосипедах (летом) или

на лыжах (зимой), выдаваемых напрокат (или

вовсе бесплатно) практически в любом город-

ском отеле.

Спа – это не только название города-курорта,

но и особая философия жизни! Даже если вы

просто проведете здесь неделю-две, попивая

из разбросанных по городу и окрестностям 

местную минеральную воду и неспешно прогу-

ливаясь по лесным тропинкам, впитывая 

горный воздух и любуясь окрестностями, 

то результат заметите очень скоро. 

СПА – ЭТО НЕ ТОЛЬКО НАЗВАНИЕ

ГОРОДА-КУРОРТА, НО И ОСОБАЯ 

ФИЛОСОФИЯ ЖИЗНИ! ДАЖЕ ЕСЛИ

ВЫ ПРОСТО ПРОВЕДЕТЕ ЗДЕСЬ 

НЕДЕЛЮ, ПОПИВАЯ МИНЕРАЛЬНУЮ

ВОДУ И ПРОГУЛИВАЯСЬ ПО ЖИВО-

ПИСНЫМ ОКРЕСТНОСТЯМ, ТО РЕ-

ЗУЛЬТАТ ЗАМЕТИТЕ ОЧЕНЬ СКОРО. 

Павильон 
Петра Великого.
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В самом городке Спа тоже есть на чем остано-

вить взор, кроме фонтанов и курортных ком-

плексов. Там сохранилось много прекрасных

зданий – таких как местная ратуша XVIII в. на

улице Жерарди, такая же провинциальная и

уютная, как уже упоминавшееся помпезное 

неоклассическое здание казино на улице Рояль

и особняк королевы Марии-Генриетты, супруги

Леопольда II (в этом здании ныне располагается

городской суд и полицейское отделение). Сре-

ди городских памятников выделяется символ

«свободного города» – стела Perron XVI в., увен-

чанная крестом. А из городских музеев достой-

ны внимания действительно оригинальные Му-

зей «Города воды» и «Музей лошади». А также

местная Художественная галерея, в которой

представлены работы художников разных стран

и эпох, объединенные одним объектом вдохно-

вения – великолепными видами города-курорта

Спа и окрестностей. 

Красота на водах    
Спа входит в десятку лучших курортов Европы,

но за последнее столетие он приобрел не-

сколько других привлекательных титулов. 

Сегодня это по-прежнему одно из самых эколо-

гически чистых мест не только Бельгии, но и

всей Западной Европы – качество, редко цени-

мое в прошлые века, но особенно актуальное в

нынешнем. Ради целительного воздуха Арденн

можно было пожертвовать многими иными пре-

имуществами. 

Кроме того, Спа в последние годы приобрел

славу одной из «лингвистических столиц» ми-

ра – количество школ углубленного изучения

иностранных языков в этом крошечном городке

поистине невероятно.

А еще бельгийский город-курорт по праву гор-

дится тем, что именно в нем в сентябре 1888 г.

состоялся первый в мире конкурс красоты! Тог-

да это событие вызвало необычайный ажиотаж:

в «спящий» городок на отрогах Арденн съеха-

лись три с половиной сотни (другие источники

утверждают, что около пятисот) юных красавиц

из разных уголков планеты – и это в конце по-

запрошлого века, когда не было самолетов и

телевидения! Королевой красоты – неожиданно

для многих в ту эпоху – была названа черноко-

жая представительница Гваделупы. Ей и вручи-

ли приз в 5000 франков – деньги по тем време-

нам немалые. И лишь через несколько лет 

аналогичные конкурсы были проведены в Гер-

мании, и только в 1926 г. – в США.

Зато другой популярный конкурс обосновался в

этом городе основательно. Каждый июль в Спа

проходит фестиваль любителей «франкоязыч-

ной» музыки – Les Francofolies de Spa, на кото-

рый съезжаются более 200 тыс. меломанов. 

И еще сегодня Спа на слуху у миллионов по-

клонников автогонок во всем мире. А точнее,

гонок на Гран-при Бельгии – одного из этапов

«Формулы–1». В Спа еще в двадцатых годах

прошлого века была построена кольцевая го-

ночная трасса – Спа-Франкошанc, на которой

позже стали проводиться заезды бельгийского

этапа гонок «Формулы–1». В период с 1972 по

1983 гг. трассу закрывали: пары бензина, рев

моторов и, что скрывать, частые аварии с чело-

веческими жертвами не самый подходящий ан-

тураж для всемирно известной здравницы. За-

тем, после существенной реконструкции, снова

открыли, но подальше от Спа, на территории

соседнего населенного пункта Ставелот. Одна-

ко привычная привязка к знаменитому курорту

сохранилась, и сегодня сотни тысяч любителей

автогонок (и миллионы телезрителей – вирту-

ально) отправляются в Спа. Но гоночный шум 

и гам заполняет тихий город всего на три дня 

в году. Остальное время там все так же спо-

койно, красиво и благостно, как и века назад.

И всегда ждут гостей, которые смогут здесь

вернуть себе силы и радость жизни.

В НАШИ ДНИ СПА НА СЛУХУ 

У МНОГОМИЛЛИОННОЙ АРМИИ

ПОКЛОННИКОВ ГОНОК «ФОРМУ-

ЛЫ–1» ВО ВСЕМ МИРЕ: ЗАЕЗДЫ

БОЛИДОВ НА ГРАН-ПРИ БЕЛЬГИИ

ПРОХОДЯТ НА ТРАССЕ СПА-ФРАН-

КОШАНС В ОКРЕСТНОСТЯХ

ЛЕГЕНДАРНОГО ГОРОДА-КУРОРТА.

Трасса гонок
«Формулы-1»
Спа-Франкошанс
в Ставелоте.
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art

А
льберто Джакометти появился на свет

10 сентября 1901 г. в небольшом селении

Боргоново, расположенном в юго-вос-

точной части Швейцарских Альп. Впрочем,

вскоре семья переехала в близлежащий горо-

док Стампа. Старший Джакометти был извест-

ным художником-постимпрессионистом. Мать

посвятила себя воспитанию детей – у Альберто

было два брата и сестра. 

Удивительное дарование мальчика проявилось

необыкновенно рано. Его карандашные и пас-

тельные рисунки, а также пластилиновая лепка

отличались поразительным мастерством и

удивляли взрослых. Альберто преуспевал и в

школьных дисциплинах. В дополнение к редко-

му в Швейцарии итальянскому быстро овладел

немецким и французским. Его очень интересо-

вала география. Почему-то особенно завора-

живали описания бескрайных сибирских про-

сторов в далекой России.

В четырнадцать лет Альберто отдали в еванге-

лическую школу-интернат, расположенную

близ города Кур. Художественный талант под-

ростка внушал педагогам такое уважение, что

ему выделили отдельную комнату под студию. 

Получив аттестат, юноша переехал в Женеву,

где продолжил художественное образование:

он посещал классы живописи и ваяния в Шко-

ле изящных искусств и в Школе искусств и ре-

месел. Преподаватели удивлялись его способ-

ностям и… строптивому характеру: работая с

натурщицами, он наотрез отказывался рисо-

вать фигуру, его интересовали только ноги. 

Затем для молодого скульптора наступило вре-

мя путешествий. Сначала, в 1920 г., он напра-

вился в Италию. Музеи и памятники Венеции,

Флоренции и Рима произвели на него колос-

сальное впечатление. Следующим пунктом его

маршрута был Париж. 

Годы исканий
В Париже (приехал в 1922 г.) он снова учился:

поступил в Академию Гранд Шомьер на отделе-

ние скульптуры. Его преподавателем был Антуан

Бурдель, друг великого Родена. С перерывами

Альберто посещал Академию вплоть до 1927 г. 

Летние месяцы юноша проводил в Швейцарии,

чаще всего в городке Стампа, где работал не 

покладая рук. Впрочем, его обыденная, не свя-

занная с искусством жизнь текла своим чередом.

Так, в 1922 г. он был призван в армию, прошел

курсы военной подготовки в лагере альпийских

стрелков и даже получил нашивку снайпера.

20-е годы стали для художника временем поис-

ка своего стиля. Довольно скоро он отошел от

реалистической манеры, в его скульптурах от-

четливо проявилось влияние кубизма и архаиче-

ской пластики, свойственной культурам народов

Африки и Океании. В этот период ему очень по-

могал младший брат Диего, с которым они вме-

сте снимали квартиру на Монпарнасе. Он был

терпеливым натурщиком и послужил моделью

для огромного количества бюстов и портретов. 

В конце двадцатых Джакометти работал в ма-

нере сюрреализма. Он принял участие в ряде

выставок, его работы приобретали известные

коллекционеры авангарда. Правда, заработок

его был пока еще очень невелик. 

Альберто сблизился с Луи Арагоном и Пабло

Пикассо. С последним его связывали непро-

стые отношения. Джакометти отнюдь не был

поклонником великого испанца, хотя и отдавал

ему должное. Что же касается Пикассо, то за

спиной своего собрата он порой позволял себе

не очень почтительные замечания на его счет.

«Джакометти, – однажды заявил он, – хочет

дать всем почувствовать, как нам не хватает

шедевров, которые он так и не создаст».

Несмотря на то, что Альберто жил в кругу худо-

жественной богемы, шокировавшей обывателей

своими «дурными наклонностями», в своем по-

ведении он был достаточно сдержан. Напри-

мер, он, как и многие из его друзей, посещал

знаменитый в те годы бордель «Сфинкс», но 

услугами «жриц любви» пользовался нечасто.

Больше всего ему нравилось просто сидеть 

и наблюдать за царившими там нравами. 

Пластические метаморфозы
Художник в поисках абсолюта – так можно оп-

ределить творческое состояние Джакометти в

тридцатые годы. Его занимала проблема соот-

ношения массы и пространства в скульптуре,

загадка пространственной глубины и изображе-

ния человеческого лица в живописи.

В конце декабря 1941 г. Джакометти удалось 

выехать из оккупированного немцами Парижа 

на родину. С 1942 по 1945 г. он жил и работал в

Женеве. Там в октябре 1943 г. он познакомился

с молоденькой сотрудницей Красного Креста Ан-

нет Арм. Несмотря на разницу в возрасте в двад-

цать два года, между ними завязался роман. 

После освобождения Франции Джакометти

вернулся в Париж, через некоторое время к не-

Альберто
Джакометти, 
фото 1960-х гг.

«Собака», 
бронза, 1951 г.

ПРИЗНАННЫЙ ГЕНИЙ ИЗОБРАЗИТЕЛЬНОГО

ИСКУССТВА XX СТОЛЕТИЯ АЛЬБЕРТО

ДЖАКОМЕТТИ СОЗДАЛ СТИЛЬ НАСТОЛЬКО

УНИКАЛЬНЫЙ, ЧТО У НЕГО ПРАКТИЧЕСКИ 

НЕТ ПОСЛЕДОВАТЕЛЕЙ. ЕГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ

ЦЕНЯТСЯ ОЧЕНЬ ДОРОГО. НЕ ТАК ДАВНО

СКУЛЬПТУРА МАСТЕРА «ШАГАЮЩИЙ ЧЕЛОВЕК»

БЫЛА ПРОДАНА НА АУКЦИОНЕ SOTHEBY’S 

ЗА РЕКОРДНУЮ СУММУ, ПРЕВЫШАЮЩУЮ 

104 МИЛЛИОНА ДОЛЛАРОВ. 

В ПОИСКАХ 
АБСОЛЮТААлександр Зубков
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му приехала и Аннет. В квартире Альберто не

было даже элементарных удобств – туалет во

дворе, на кухне только холодная вода. Катаст-

рофически не хватало денег. Даже на прови-

зию приходилось занимать у друзей. Дело было

не только в том, что спрос на предметы искус-

ства в эти послевоенные годы вообще угас.

Альберто в это время увлекся попытками изоб-

ражения удаляющихся фигур. Это привело к

тому, что его работы стали совсем мелкими –

около дюжины фигурок умещалось в спичеч-

ном коробке. Покупателей на такого рода

скульптуру не находилось. 

Все изменилось, когда Джакометти пришел к

новому стилю, который постепенно начал ассо-

циироваться исключительно с его именем. Его

произведения теперь звучали, как протест про-

тив традиционного языка скульптуры, с его

подчеркнутой осязаемостью и весомостью. 

Вытянутые по вертикали, тонкие как лезвия

бритвы, почти бесплотные, они тем не менее

способны были оживить и заполнить любое

пространство – от музейного интерьера до го-

родских площадей. Скульптуры художника при-

обрели известность, выставки проходили по

всему миру, а слава его росла год от года. 

В зените славы
Однако известность и деньги очень мало изме-

нили жизнь Джакометти. Он наотрез отказался

переезжать из своей прежней квартиры. Лишь

в угоду Аннет, которая стала его женой в

1949 г., он слегка благоустроил это жилище –

теперь в нем были по крайней мере теплый туа-

лет и горячая вода. Жизнь Аннет нельзя было

назвать легкой. Она не роптала, когда ей при-

ходилось ежедневно часами позировать обна-

женной. Привыкла она и к тому, что Альберто

выделял ей недостаточно денег на хозяйство.

Однако с другими «причудами» мужа мириться

было куда труднее. В 1959 г. в одном из баров

Джакометти познакомился с двадцатилетней

девушкой, которая называла себя Каролиной.

Она не скрывала, что занимается проституцией,

а, кроме того, связана со многими представи-

телями преступного мира. Каролина стала лю-

бовницей Альберто и одной из его любимых

моделей. Между ней и Аннет происходили жут-

кие сцены, дело едва не доходило до драки. Ху-

дожник был очень привязан к Каролине и ради

нее совершал экстравагантные поступки. Од-

нажды Марлен Дитрих, восхищавшаяся талан-

том Джакометти, напрасно прождала его не-

сколько часов в мастерской, несмотря на то,

что они договорились о встрече. Оказалось,

это Каролина потребовала, чтобы Альберто до-

казал свою любовь к ней, не выполнив обеща-

ние, данное актрисе.

К началу шестидесятых Джакометти стал, по-

жалуй, одним из самых знаменитых из совре-

менных скульпторов. Его осыпали всевозмож-

ными почестями. Однако годы напряженного

труда подорвали здоровье великого мастера. 

В феврале 1963 г. он перенес операцию, в ходе

которой ему удалили четыре пятых желудка,

пораженного злокачественной опухолью. Пола-

гая, что роковая болезнь может вернуться, он,

едва восстановив силы, трудился едва ли не

более упорно, чем прежде. Аннет жаловалась,

что Альберто, как и прежде, не соблюдает ре-

жим питания и отдыха, слишком много курит.

Здоровье резко ухудшилось через три года, но

на этот раз дала о себе знать болезнь сердца.

Несмотря на все усилия врачей, выдающийся

скульптор скончался 11 января 1966 г. в клини-

ке швейцарского города Кур и был похоронен в

Боргоново, где появился на свет. На его могиле

установлен бюст, однако это было не изобра-

жение самого художника, а его последняя ра-

бота, законченная незадолго до смерти. Что ж,

должно быть и сам Джакометти не мог бы по-

желать для себя лучшего памятника.

К НАЧАЛУ ШЕСТИДЕСЯТЫХ 

ДЖАКОМЕТТИ СТАЛ, ПОЖАЛУЙ,

ОДНИМ ИЗ САМЫХ ЗНАМЕНИТЫХ 

СОВРЕМЕННЫХ СКУЛЬПТОРОВ.

ЕГО ОСЫПАЛИ ВСЕВОЗМОЖНЫМИ

ПОЧЕСТЯМИ. ОДНАКО ГОДЫ 

НАПРЯЖЕННОГО ТРУДА ПОДОРВА-

ЛИ ЗДОРОВЬЕ ВЕЛИКОГО МАСТЕРА.

Мастер 
за работой, 
фото 1960 г.
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legend

С
варовски родился в 1862 г. в небольшой

деревушке на севере Богемии, которая

издавна славилась своим — богемским –

стеклом. У отца Даниэля тоже была стекольная

мастерская, где он изготавливал бижутерию, за-

колки для волос и разные аксессуары. Даниэль

с детских лет помогал отцу в мастерской, а в

свободное время занимался игрой на скрипке.

Но семейное дело быстро наскучило будущему

создателю хрустальной империи, да и доход от

него был не так чтобы очень велик.

Не хуже бриллиантов
И тогда Даниэль отправился в Париж, где стал

изучать химию, физику, механику – словом, все

науки, необходимые для того, чтобы стать хоро-

шим инженером. Чуть позже на Всемирной элек-

тротехнической выставке в Вене ему пришла

мысль сконструировать электрический станок

для огранки и шлифовки хрусталя. Ведь тогда

этот процесс осуществлялся только вручную.

Прошло несколько лет, и в 1891 г. Даниэль

действительно сконструировал электрический

станок, который позволял шлифовать крис-

таллы горного хрусталя. Причем с невероят-

ной для того времени быстротой и качеством.

Уже в следующем году Даниэль Сваровски по-

лучил патент на свое изобретение. 

Возвращаться в родные края не имело смысла –

в Северной Богемии электроэнергия, необходи-

мая для работы шлифовальных станков, стоила

дорого. Поэтому Даниэль обосновался в Тироле,

в деревеньке Ваттенс, неподалеку от Инсбрука,

где вскоре и открыл завод по производству из-

делий из хрусталя. За несколько лет техника

промышленной огранки кристаллов была дове-

дена до совершенства. Фабрику буквально зава-

лили заказами. Кристаллы Swarovski использо-

вали для отделки вечерних нарядов, сумочек, 

туфелек, для создания бижутерии. Модницы 

в Париже, Вене и Санкт-Петербурге пришли 

в восторг. Ведь искусно ограненные кристаллы

сверкали не хуже подлинных бриллиантов, и при

этом были доступны по цене. Так что бриллиан-

ты не выдерживали такой конкуренции.

А в 1911 г. Даниэль вместе со своими сыновь-

ями Вильгельмом, Фридрихом и Альфредом

придумал оптимальный состав исходных сме-

сей для создания высококачественного хруста-

ля. Кристаллы получались удивительно про-

зрачными, обладали невероятным блеском и

прекрасно поддавались машинной обработке.

Кстати, эта технология производства хрусталя

до сих пор держится в секрете. У компании во-

обще множество собственных научных разра-

боток, которые не разглашаются по вполне 

понятным причинам.

История с продолжением
В 1956 г. Даниэль Сваровски умер, оставив сво-

ей семье процветающую компанию. И надо от-

метить, что потомки великого мастера оказались

достойными продолжателями его дела. В сере-

дине 1950-х годов внук Даниэля Манфред Сва-

ровски изобрел технологию производства раз-

ноцветных кристаллов. С тех пор они стали пе-

реливаться всеми цветами радуги.

В 1965 г. компания начала выпускать хрусталь-

ные украшения для светильников. Люстры с хру-

стальными подвесками Swarovski можно увидеть

в залах Версаля, Метрополитен-опера в Нью-

Йорке, в королевском дворце семьи Виндзоров

в Лондоне и многих других аристократических

домах и памятниках архитектуры. 

В 1976 г. накануне Рождества фирма предста-

вила первую хрустальную миниатюру в виде

фигурки мыши. Она имела огромный успех, так

что компания продолжила это начинание, и

вслед за мышкой появились ежик, носорог, 

лебедь, олененок, черепашка – всего около

300 фигурок. Очень быстро они стали предме-

том коллекционирования. А владельцы хрус-

тальных фигурок даже создали свой клуб, ко-

торый насчитывает сейчас сотни тысяч человек

в разных странах мира. 

Swarovski – это по-прежнему семейный бизнес.

А штаб-квартира компании как и прежде распо-

лагается в городке Ваттенс. Сейчас  хрусталь-

ной империей владеет и управляет уже четвер-

тое поколение потомков Даниэля Сваровски. Ее

символом стало изображение черного лебедя –

как воплощение изящества, чистоты и грациоз-

ной элегантности. 

Сегодня знаменитая австрийская фирма выпус-

кает не только украшения и фигурки, но и све-

тильники, и даже оптические приборы. Кроме

того, большинство производителей элитной би-

жутерии используют кристаллы фирмы для де-

кора своих изделий. А многие знаменитые дома

моды выбирают сверкающие камни Swarovski

для отделки вечерних туалетов, обуви и аксессу-

аров. Кстати, великолепное платье Мэрилин 

Монро, в котором она пела Happy birthday, dear

President на вечере в честь 45-летия Джона Кен-

неди, было расшито именно стразами Swarovski.

В свете прожекторов они сверкали словно на-

Музей «Хрусталь-
ные миры
Swarovski» 
в городке 
Ваттенс, 
открыт в 1995 г.
в честь столетия
компании. 

На соседней
полосе:
памятник
Даниэлю
Сваровски 
в Ваттенсе.

В 2012 ГОДУ ИСПОЛНИЛОСЬ 150 ЛЕТ СО ДНЯ 

РОЖДЕНИЯ ДАНИЭЛЯ СВАРОВСКИ – ВЕЛИКОГО 

АВСТРИЙСКОГО МАСТЕРА, ПОДАРИВШЕГО МИРУ

ЗНАМЕНИТЫЕ СВЕРКАЮЩИЕ КРИСТАЛЛЫ

SWAROVSKI. ИХ ПОИСТИНЕ СКАЗОЧНЫЙ 

ХРУСТАЛЬНЫЙ БЛЕСК НЕВОЛЬНО ЗАСТАВЛЯЕТ 

ЗАБЫТЬ О ТОМ, ЧТО ЭТО НЕ ДРАГОЦЕННЫЕ 

КАМНИ. А НЕВЕРОЯТНАЯ ПРОЗРАЧНОСТЬ 

И БЕЗУПРЕЧНАЯ ЧИСТОТА ПОИСТИНЕ 

ЗАВОРАЖИВАЕТ! 

ХРУСТАЛЬНАЯ

ИМПЕРИЯМария Саакян
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стоящие бриллианты, а само платье произвело

на публику ошеломляющее впечатление. 

В царстве хрусталя
Оказавшись в Австрии, стоит съездить в музей

«Хрустальные миры Swarovski», который был от-

крыт в 1995 г. в честь столетия компании. Он на-

ходится в городке Ваттенс неподалеку от Ин-

сбрука, на родине Swarovski. Неподалеку можно

увидеть фабричные корпуса компании. По за-

мыслу австрийского художника Андре Хеллера,

музей расположен под землей. Вход в него, пря-

мо как в сказке, охраняет голова великана с го-

рящими глазами, из уст низвергается водопад.

Сам музей напоминает лабиринт: 14 залов свя-

заны между собой узкими коридорами и лест-

ницами. В одном из них выставлены самый 

маленький и самый большой из кристаллов

Swarovski, вошедшие в Книгу рекордов Гиннес-

са. Особенно завораживает зрителей кристалл-

гигант Центенар весом в 310 000 карат (при-

мерно 62 кг) и диаметром 40 см. А самый 

маленький хрустальный кристалл (его диаметр

0,8 мм) можно увидеть только в микроскоп.

Еще одно незабываемое впечатление – чудо-

комната, посетители которой неожиданно ока-

зываются внутри огромного сверкающего сот-

нями граней кристалла. Этот удивительный 

эффект достигается с помощью 595 треуголь-

ных зеркал, на их поверхности преломляются

бесчисленные отражения, словно живущие 

своей собственной фантастической жизнью. 

В завершении экскурсии туристы обязательно

посещают один из самых больших в мире мага-

зинов Swarovski, в котором представлены раз-

нообразные украшения, часы, хрустальные 

фигурки животных, светильники и другие пред-

меты интерьера, декорированные кристаллами.

Кстати, члены клуба Swarovski обладают пра-

вом бесплатного посещения музея. Для них

здесь создан специальный зал, который служит

местом встреч коллекционеров, приезжающих

из разных стран. Еще одна привилегия членов

клуба – возможность приобретать фигурки, вы-

пущенные ограниченным тиражом, которые

сразу же становятся раритетами.

Сегодня кристаллы Swarovski не менее популяр-

ны, чем бриллианты. А может быть, даже и бо-

лее. Пожалуй, трудно найти такую область 

дизайна, где бы их не использовали в качестве

декора. И это не только ювелирное искусство 

и сфера fashion. Кристаллы Swarovski украшают

мебельные фасады, постельное белье, сервизы

из фарфора, сотовые телефоны и даже корпуса

и салоны автомобилей. Они все так же сверка-

ют, и свет играет и переливается на их безуко-

ризненно отточенных гранях, как и сто лет на-

зад, когда их придумал Даниэль Сваровски.

ТРУДНО НАЙТИ ТАКУЮ ОБЛАСТЬ

ДИЗАЙНА, ГДЕ БЫ КРИСТАЛЛЫ

SWAROVSKI НЕ ИСПОЛЬЗОВАЛИ 

В КАЧЕСТВЕ ДЕКОРА. ОНИ УКРА-

ШАЮТ ЮВЕЛИРНЫЕ ИЗДЕЛИЯ,

ОДЕЖДУ, МЕБЕЛЬ, СЕРВИЗЫ, 

СОТОВЫЕ ТЕЛЕФОНЫ И ДАЖЕ КОР-

ПУСА И САЛОНЫ АВТОМОБИЛЕЙ. 

Ванна для собак
с кристаллами
Swarovski,
дизайнер 
Лори Гарднер.

Справа:
наушники 
с кристаллами
Swarovski.
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cuisine

О
ктоберфест проводится во всем мире, 

а с конца 90-х годов прошлого века и в

Москве – также весело, шумно и вкус-

но, как и на его родине в Мюнхене. И все-таки

не в празднике главная причина популярности у

россиян баварского пива, а в особенностях его

рецептуры – ограниченном добавлении хмеля и

использовании в качестве зерновой основы на-

питка не только ячменя, но и пшеницы. Это де-

лает баварское пиво менее горьким, чем другие

немецкие сорта, более плотным, с насыщенным

хлебным вкусом.

Довольно распространено представление о пи-

ве как о грубом, народном напитке, не идущим

ни в какое сравнение с благородным вином.

Это в некоторой степени справедливо, но толь-

ко в отношении тех массовых сортов, которые

варятся миллионами литров  на огромных про-

изводствах. В Баварии существует немало 

пивоварен, которые, успешно совмещая много-

вековые традиции с самыми современными

разработками, производят небольшими объе-

мами благородные напитки с уникальным тон-

ким вкусом, способные составить конкуренцию

изысканным винам. Что же делает баварское

пиво уникальным и неповторимым?

В Баварии пиво традиционно варилось в мона-

стырях для внутреннего потребления. Согласно

религиозным законам в пост монахам разреша-

лось потреблять только жидкие продукты, и пи-

во служило важным источником питательных

веществ. Специально для поста были разрабо-

таны плотные, насыщенные сорта с повышен-

ным содержанием алкоголя. Но, как известно, в

пост алкоголь запрещен, и хитроумные братья

сумели обойти запрет: они послали к Римскому

папе монаха с бочонками пива, чтобы получить

добро на его употребление в постные дни. До-

рога в Рим проходила через Альпы, и путь за-

нял больше месяца. Когда, наконец, монах при-

был в Рим, то пиво скисло – спирт превратился

в уксус. Понтифик попробовал его, сморщился

и благословил монахам пить «эту гадость» в

любое время и сколько угодно. А вскоре про-

изошло одно из главных событий в пивоваре-

нии Германии – монахам разрешили продавать

излишки пива за пределами монастырей. Вто-

рое важное событие –  это принятый в 1516 г.

«Закон о чистоте», позволяющий при производ-

стве пива использовать только воду, солод и

хмель. В XIX в. этот список были включены

дрожжи, открытые французом Луи Пастером.

Дегустационный
сет пивоварни
Weihenstephan.

НЕМЦЫ СЧИТАЮТ ПИВО СВОИМ НАЦИОНАЛЬНЫМ

НАПИТКОМ И ПОДКРЕПЛЯЮТ ЭТО ДЕЛОМ – 

ПО ПОТРЕБЛЕНИЮ ПЕННОГО НАПИТКА НА ДУШУ

НАСЕЛЕНИЯ ГЕРМАНИЯ ВТОРАЯ В МИРЕ 

ПОСЛЕ ЧЕХИИ. ОСОБОЕ МЕСТО СРЕДИ

МНОГОЧИСЛЕННЫХ СОРТОВ НЕМЕЦКОГО ПИВА

ЗАНИМАЕТ ПРОДУКЦИЯ ИЗ БАВАРИИ, 

ЧЕМУ НЕМАЛО СПОСОБСТВУЕТ ФЕСТИВАЛЬ

ОКТОБЕРФЕСТ – ВЫСТАВКА ДОСТИЖЕНИЙ

МЮНХЕНСКИХ ПИВОВАРОВ.  

ЗОЛОТО 
БАВАРИИГригорий Шушурин
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селение светлым хмельным напитком. В сере-

дине XIX в. ее владельцем становится королев-

ский пивовар Георг I Шнайдер, именно с его

приходом пшеничное пиво становится одним из

самых популярных в стране. В те времена пше-

ничное пиво было привилегией богатых и вари-

лось на королевских и герцогских пивоварнях.

Вскоре Шнайдер расширят производство –

покупает еще одну старую пивоварню, на сей

раз в самом центре Мюнхена, в доме №7 по

улице Тал. С тех пор уже седьмое поколение

Шнайдеров владеет этой пивоварней. В 1944 г.

здание было почти полностью разрушено, и

все мюнхенское производство пришлось 

перенести в Келхайм. Правда, это лишило вла-

дельцев возможности участвовать в Октобер-

фесте – в этом фестивале традиционно пред-

ставлены исключительно пивоварни Мюнхена.

Однако предприимчивые Шнайдеры берут ре-

ванш: в 1988 г. они реставрируют разрушенное

здание и открывают там пивной ресторан

Schneider Brauhaus. В этом заведении можно

попробовать все сорта пшеничного пива произ-

водства Schneider Weisse, и это один из самых

знаменитых ресторанов Мюнхена!

В настоящее время в пивоварне производят

9 сортов пшеничного пива. Все сорта пронуме-

рованы, но понять систему нумерации непосвя-

щенному человеку невозможно. Известно, что

первый сорт получил номер 7 (не намек ли это

на тот самый номер дома?). Все сорта регуляр-

но получают престижные награды в разных

странах – от Австралии до США. Непреложное

правило для всех работающих в пивоварне –

качественные ингредиенты и специальные тех-

нологии, не годящиеся для производства мас-

совых сортов. И все-таки основа успеха – это

старинные традиции пивоварения. Как драго-

ценность за стеклом в пивоварне хранится 

книга рецептов Георга I. Ячмень и вода обяза-

тельно должны быть местные, пшеница экспор-

тируется из Франции, а солод в зависимости от

сорта используется баварский или импортируе-

мый из США и Новой Зеландии. Главный техно-

логический секрет – открытое брожение, при-

дающее пиву неповторимый изысканный вкус, и

добавление дрожжей в уже разлитое по бутыл-

кам пиво. Такой метод невозможно использо-

вать в крупных пивоварнях, ведь укупоренное

пиво выстаивается в бутылках не меньше трех

недель. Использование новых подходов и раз-

работок привело к появлению осенью 2011 г.

нового – девятого – сорта TAPX Mein Nelson

Sauvin, в основе которого лежит использование

новозеландского хмеля, который придает этому

пиву аромат самых знаменитых новозеландских

белых вин. 

Баварские пивовары строго следуют традици-

ям пивоварения и постоянно находятся в поис-

ках новых технологий, благодаря этому сва-

ренное ими пиво справедливо признается во

всем мире как изысканный напиток, который

может удовлетворить требованиям самых 

тонких ценителей.
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Рецептура строго соблюдается и по сей день,

поэтому вкус баварского пива зависит только

от различных сочетаний солода и хмеля, а при-

менение других добавок (как, например, в

Бельгии) здесь недопустимо.

Пивоварня Weihenstephan 
Рядом с мюнхенским аэропортом, в городке

Фрайзинг на живописном холме расположена

самая старая пивоварня в мире – Баварская

государственная пивоварня Weihenstephan

(святой Стефан). Основанная монахами-бене-

диктинцами 1000 лет назад, она не только су-

ществует до сих пор, но и производит пиво,

считающееся лучшим во всей Баварии. Пиво-

варня оснащена самым современным и высо-

котехнологичным оборудованием. В 1852 г.

рядом с монастырем была построена Цент-

ральная государственная школа Баварских пи-

воваров. В 1895 г. Школа стала институтом, 

в 1919 г. – Академией, где учатся и повышают

квалификацию будущие и действующие пиво-

вары со всего мира. 

В отличие от вина, в котором допускаются ко-

лебания качества в зависимости от года сбора

винограда, пиво таких вольностей не терпит. 

На пивоварне Weihenstephan были разработаны

собственные стандарты качества – Premium

Bavaricum. Если пиво не соответствует хотя бы

одному из показателей, оно не покидает терри-

торию пивоварни. Чтобы на протяжении столе-

тий сохранять репутацию лучшего из лучших,

нужна не только высокая степень профессиона-

лизма пивоваров, но и постоянное тестирование

продукции на каждой стадии ее изготовления.

Большинство получаемых в результате тестиро-

вания образцов посылается для анализа в Ба-

варский исследовательский институт пива для

определения их соответствия стандартам. 

На пивоварне производится более десятка раз-

личных сортов пива – от пилзнера до темных

пшеничных сортов. Фильтрованное пшеничное

Kristallweissbier не раз признавалось лучшим пи-

вом в мире, а многие другие сорта много раз

получали престижные премии. Среди всех про-

изводимых сортов особое место занимает тем-

ное крепкое пиво Korbinia. Этот пивоваренный

шедевр изготавливается точно по рецепту

средневековых монахов и даже носит имя ос-

нователя монастыря Св. Корбиниана. Полной

противоположностью ему можно считать пиво

Infinium – легкий игристый напиток, напоминаю-

щий шампанское. Оно даже выпускается в бу-

тылках, похожих на тару для игристых вин и

укупоривается такими же пробками.

Пивоварня Schneider Weisse 
На берегу Дуная, в маленьком сказочном го-

родке Келхайм, уже несколько веков варят

пшеничное, или «белое» пиво. Раньше этот сорт

имел репутацию напитка для бедноты, аристо-

краты его не жаловали. Именно для производ-

ства пшеничного пива в 1612 г. король Максими-

лиан приказал построить пивоварню, которая

несколько столетий обеспечивала местное на-

Сорта пивоварни Schneider Weisse 
Schneider Weisse Unser Original
Пшеничное нефильтрованное темно-янтарного цвета с арома-
тами спелого банана, гвоздики, мускатного ореха и фундука.
Сварено по оригинальному рецепту 1872 г., основателя пиво-
варни Schneider – Георга Шнайдера I.

Schneider Weisse Mein Blondes 
Нефильтрованное пшеничное цвета светлого меда с мелкопо-
ристой устойчивой пенной шапкой, освежающим пряным
ароматом с чуть заметным оттенком гвоздики и спелых трав.

Schneider Weisse Mein Alkoholfreies
Безалкогольное пшеничное нефильтрованное пиво идеально
подходит для утоления жажды. Обладает сладким солодо-
вым ароматом, игристым характером, насыщенным пшенич-
ным вкусом.

В 1988 ГОДУ ПИВОВАРЫ ШНАЙДЕ-

РЫ ОТКРЫВАЮТ РЕСТОРАН

SCHNEIDER BRAUHAUS. В ЭТОМ 

ЗАВЕДЕНИИ, ОДНОМ ИЗ САМЫХ

ЗНАМЕНИТЫХ В МЮНХЕНЕ, МОЖ-

НО ПОПРОБОВАТЬ ВСЕ СОРТА

ПШЕНИЧНОГО ПИВА ПРОИЗВОДСТ-

ВА SCHNEIDER WEISSE.

Ресторан 
Schneider
Brauhaus.

В ГОРОДКЕ ФРАЙЗИНГ НА ЖИВО-

ПИСНОМ ХОЛМЕ РАСПОЛОЖЕНА

САМАЯ СТАРАЯ ПИВОВАРНЯ 

В МИРЕ – WEIHENSTEPHAN (СВЯ-

ТОЙ СТЕФАН). ОСНОВАННАЯ МОНА-

ХАМИ-БЕНЕДИКТИНЦАМИ 1000 ЛЕТ

НАЗАД, ОНА ДО СИХ ПОР ПРОИЗВО-

ДИТ ЛУЧШЕЕ В БАВАРИИ ПИВО.

Сорта пивоварни Weihenstephan
Weihenstephan Hefeweissbier  
Светлое нефильтрованное пшеничное пиво с освежающим
насыщенным вкусом, плотной пенной шапкой и пряным аро-
матом зрелой пшеницы и цветущих трав.

Weihenstephan Original 
Пиво с пенной шапкой сливочно-белого цвета и благородным
солодовым ароматом с оттенком хмеля. Легко пьется и от-
лично утоляет жажду.

Weihenstephan Tradition 
Темное фильтрованное c ярко выраженным ароматом и содо-
вым вкусом. Подходит к питательным блюдам, жаркому, пти-
це и дичи.

Пивоварня
Weihenstephan.
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style

С
ами бельгийцы шутят, что в их стране на

квадратный метр площади приходится

больше авторов комиксов, чем где бы то

ни было в мире. В этой шутке, как говорится,

только доля шутки. Сегодня в Бельгии в этом 

жанре работают более семи сотен художников!

Власти бельгийской столицы – абсолютно без

всяких шуток – объявили 2009 г. в Брюсселе го-

дом комиксов. А историки культуры согласны с

тем, что представители страны внесли немалый

вклад в искусство XX в., и касается это прежде

всего сюрреалистической школы живописи, из-

вестной в первую очередь по работам Рене Маг-

ритта, Поля Дельво и… бельгийских комиксов.  

Приключения Тинтина
Первые «веселые картинки», объединенные по-

стоянными персонажами, появились в бельгий-

ских газетах в первой половине 1920-х гг. Чуть

позже возникли новые газеты, ориентированные

на юного читателя и охотно печатавшие комиксы.

В одной из них, «Бельгийский бойскаут», в 1928 г.

дебютировал, вероятно, самый известный бель-

гийский автор комиксов – Эрже, придумавший

популярного до сих пор персонажа Тинтина. 

Тинтин – молодой репортер, которого «нелегкая

журналистская судьба» постоянно забрасывает в

разные уголки планеты, где герой постоянно по-

падает в разные  истории. Вообще-то, на родине

художника и персонажа имя последнего произ-

носят как Тэтэ, но для всего мира он остался

Тинтином – как написано, так и читают… 

Настоящее имя Эрже – Жорж Проспер Реми, он

родился в 1907 г. в пригороде Брюсселя, в про-

стой семье. Художественного образования буду-

щий реформатор комиксов не получил, и азы 

рисования осваивал сам. Сначала Реми вдохнов-

ляли рисунки французских и американских кол-

лег, но затем, довольно быстро, он нашел свой

стиль. Новая техника получила название «чистой

линии» и затем активно использовалась художни-

ками поп-арта. Творчество любителя-самородка,

к счастью, заметили – как и его героя Тинтина,

впервые появившегося в 1929 г. на страницах

детского приложения к газете «Двадцатый век».

Приключения юного репортера настолько понра-

вились читателям, что тираж издания вырос в че-

тыре раза! Вскоре была выпущена отдельная

книжка о похождениях героя: в 1930 г. вышел

первый том «Приключений Тинтина». Назывался

он «Тинтин в Стране Советов» – и это было имен-

но тем, о чем вы подумали: молодой репортер

посетил Москву! В СССР автор комиксов никог-

да не был, а издание, в котором он работал,

Стране Советов не симпатизировало: главный

редактор «Двадцатого века» аббат Норбер Валле

был ярым антикоммунистом и поклонником Мус-

солини. Сатирический вояж в картинках сделал

автора и его персонажа персонами нон-грата в

СССР. Справедливости ради надо сказать, что

впоследствии Эрже назвал свою первую книгу 

(а также вторую – «Тинтин в Конго», которую не

без оснований обвиняли в расизме) «ошибкой

молодости», и даже запретил переиздавать.

Имя Эрже так и осталось неизвестным в СССР.

В том числе и потому, что после Второй мировой

войны художника обвинили в коллаборациониз-

ме: в то время он работал в популярном издании

Le Soir, взгляды руководства которого были от-

кровенно профашистскими. Однако выяснилось,

что Эрже режима сторонился, герои его комик-

сов всю войну принципиально оставались «вне

политики», и обвинения были сняты. Как бы то ни

было, но первая книга о приключениях Тинтина

на русском языке вышла уже в новой России – 

в середине девяностых…

Победное шествие
В самой же Бельгии – а затем в Европе и мире –

неутомимый герой-репортер становился все бо-

лее популярным. 

Сразу после окончания войны старый знакомый

Эрже – Раймон Леблан – создал журнал, куда

пригласил создателя Тинтина в качестве главно-

го редактора и автора. Журнал так и назывался –

Tintin (версия на нидерландском языке – Kuifje). 

И тогда же, в первое послевоенное десятилетие,

приключения Тинтина появились в цвете – худож-

ник впервые использовал краски, после чего 

переиздал все свои довоенные книги-альбомы

уже раскрашенными. За сорок лет – с 1930 по

1970 гг. – вышли 24 книги о похождениях репор-

тера и его верного спутника – песика-фокстерье-

ра Милу. Фантазия «Жюля Верна комиксов», как

прозвали Эрже журналисты, была неистощима:

по воле автора герои не только «бороздили» 

разные страны и континенты, но даже другие

планеты! Тинтин и Милу ступили на лунную по-

верхность – оба, естественно, в скафандрах – 

за десяток с лишним лет до Нила Армстронга. 

И в отличие от американского астронавта встре-

тили там инопланетян. Все свои подвиги, кстати,

молодой репортер совершает не в одиночку – 

в «саге о Тинтине» фигурируют три с половиной

сотни персонажей: выпивоха и грубиян Капитан

Хэддок и его верный дворецкий Нестор, рассеян-

ный профессор Турнесоль, миллионер-негодяй

Растопопулос, оперная дива Бьянка Кастафиоре

и множество других колоритных фигур.  

Эрже и вправду создал удивительную «комикс-

ную сагу», достойную пера Жюля Верна, объеди-

нив в своих историях многие жанры детской ли-

тературы: от приключений и юмористического

рассказа до фантастики – и даже едва срывае-

мой пародии на все перечисленное. 

Сегодня, спустя 80 лет после первого появления

Тинтина, комиксы о нем переведены на полсотни

языков и разошлись общим тиражом более

200 млн экземляров. О бесстрашном репортере

снимают мультипликационные и художественные

фильмы. Режиссером последнего – «Приключе-

ния Тинтина: Тайна единорога» (2011) – был никто

иной как «сам» Стивен Спилберг. В разных стра-

нах мира имеются специальные магазины, в ко-

торых продаются исключительно книги комиксов

о Тинтине, а также соответствующие игрушки и

прочие аксессуары для фанатов. В Бельгии при-

ключениям Тинтина посвящались выпуски почто-

вых марок. А совсем недавно в городе Луван-ля-

Нев под Брюсселем открылся долгожданный 

музей, посвященный Эрже и его герою. Строи-

тельство музея обошлось в 15 млн евро, но, как

Афиша
премьерного
показа 
в Брюсселе
фильма Стивена
Спилберга
«Приключения
Тинтина: Тайна
единорога», 
2011 г. 

На брюссельской
улице Шеврой 
семилетний 
сорванец Буль 
и его коккер-спа-
ниель Билл – 
герои комиксов,
созданных 
Жаном Роба.

ЛЮБИТЕЛИ БЛОКБАСТЕРОВ О ЗАХВАТЫВАЮЩИХ

ПОХОЖДЕНИЯХ БЭТМЕНА, ЧЕЛОВЕКА-ПАУКА 

ИЛИ КАПИТАНА АМЕРИКИ УБЕЖДЕНЫ, 

ЧТО КОМИКСЫ – ЭТО ЯВЛЕНИЕ ЧИСТО

АМЕРИКАНСКОЕ. МЕЖДУ ТЕМ ОДНОВРЕМЕННО 

С АМЕРИКАНСКОЙ ШКОЛОЙ КОМИКСОВ 

В НАЧАЛЕ XX СТОЛЕТИЯ СКЛАДЫВАЛАСЬ 

И НЕ МЕНЕЕ ИНТЕРЕСНАЯ ЕВРОПЕЙСКАЯ. 

И ТОН В НЕЙ ЗАДАВАЛИ БЕЛЬГИЙСКИЕ

ХУДОЖНИКИ.

ТИНТИН 
И ЕГО КОМАНДАМихаил Андреев
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пишут бельгийские СМИ, никто не сомневается,

что вложения быстро окупятся – музею предска-

зывают большую популярность. Наконец, самому

Эрже (художник умер в 1983 г.) поставлен памят-

ник – на улице его имени. Только почему-то не на

родине, а во французском городе Ангулеме…

Национальное хобби     
Рисование в Бельгии действительно род нацио-

нального увлечения. А для многих – и серьезный

бизнес. И хотя любой мастер комиксов в этой

стране, конечно же, испытал влияние Эрже, ху-

дожники этого жанра предпочитают идти своим

путем. Еще в журнале Tintin под руководством

Эрже начинали – или продолжили – свой творче-

ский путь многие известные ныне рисовальщики:

валлоны Эдгар Жакоб, Лоди, Поль Кювелье, Жак

Мартен и другие, и фламандцы – Боб де Моор и

Вилли Вандерстен. Несколько лет в Бельгии из-

давались книги-альбомы «Героика», авторы кото-

рого предложили другой подход к рисованным

историям. Каждую неделю на страницах книги

«разыгрывался» один законченный сюжет со сво-

ими героями, которые больше не появлялись – 

в следующей истории эстафету принимали дру-

гие персонажи. Однако «тинтиниана» оказалась

более привлекательной для читателей, и в 1956 г.

выпуск «Героики» был прекращен. Во второй 

половине прошлого века конкуренцию Тинтину

составили герои комиксов Вилли Вандерстена –

Спайк и Сюзи, и Марка Слеена, автора «долгоиг-

рающей» серии о Нероне. Вообще-то комикс из-

начально был посвящен детективу Ван Зваму, но

уже в первых «эпизодах» инициативу неожиданно

перехватил второстепенный персонаж, которого

сыщик встретил в психлечебнице. Этот гениаль-

ный безумец, воображавший себя римским импе-

ратором Нероном, оказался фигурой настолько

колоритной и так полюбился читателям, что Сле-

ену ничего не оставалось, как сделать его глав-

ным героем. До наших дней продержались ко-

миксы про подростка Спиру, чье прозвище в пе-

реводе с валлонского буквально означает «бой-

кий малыш». Он, конечно, уступает Тинтину в по-

пулярности, но, как говорят, дайте время! Между

прочим к настоящему моменту только сага о

Спиру выходит в Бельгии в традиционном газет-

но-журнальном формате. Остальные комиксы,

включая «тинтинные», окончательно перебрались

под книжные обложки и на экраны мультимедиа. 

Новый формат
Самым непредсказуемым «медийным простран-

ством» для бельгийских комиксов стали… фаса-

ды домов в бельгийской столице! В 1991 г. в

Брюсселе был запущен грандиозный артпроект

«Комикс-пробег», призванный популяризировать

национальные комиксы с помощью граффити. 

И теперь в городе можно отыскать с полсотни

домов, украшенных рисунками. Стену дома на

улице Алексьен покрывает «фреска» с героями

Ива Шалана – лидера художественного движения

Atomstijl, названного в честь символа Брюссель-

ской всемирной выставки – здания «Атомиума». 

А фасад дома на улице От – не менее грандиозная

«копия» (150 кв. м) рисунка самого Эрже, только

посвященная не Тинтину, а двум менее извест-

ным героям художника, Квику и Флюпке. На ули-

це Шеврой можно посмотреть на огромное 

изображение семилетнего сорванца Буля c его

коккер-спаниелем Биллом – героев комиксов,

созданных Жаном Роба. Но самый любопытный

экспонат этой оригинальной выставки под откры-

тым небом обнаруживается рядом с главной

брюссельской площадью – Гранд-плас. На стене

дома нарисован еще один персонаж комиксов –

человекоподобный пес Кубитус, созданный ху-

дожником Дюпа. А драматизм и одновременно

комизм ситуации заключается в том, что Кубитус

изображен взобравшимся на пьедестал главного

символа Брюсселя – «Писающего мальчика». Что

там делает пес-проказник – догадайтесь сами.

САМЫМ НЕПРЕДСКАЗУЕМЫМ 

«МЕДИЙНЫМ ПРОСТРАНСТВОМ»

ДЛЯ КОМИКСОВ СТАЛИ ФАСАДЫ

ДОМОВ В БЕЛЬГИЙСКОЙ СТОЛИЦЕ: 

В 1991 Г. БЫЛ ЗАПУЩЕН АРТПРОЕКТ

«КОМИКС-ПРОБЕГ», ПРИЗВАННЫЙ

ПОПУЛЯРИЗИРОВАТЬ КОМИКСЫ 

С ПОМОЩЬЮ ГРАФФИТИ.

«Счастливчик
Люк» 
на улице Бондри 
в Брюсселе. 
Эта серия
комиксов 
была впервые
опубликована 
в 1947 г.
художником
Морисом 
де Бевером,
более известным
под псевдонимом
«Моррис».
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destination

К
онечно, это была не простая деревушка.

Еще в XII в. местный самурай Таро Сигэна-

да построил здесь укрепление, а в 1475 г.

правитель области Канто Ота Докан в соответст-

вии со статусом представителя сёгуна, то есть

самого главного военачальника, возвел на месте

укрепления замок. Замок оставался вполне про-

винциальным до 1590 г., когда им завладел сёгун

Токугава Иэясу, озабоченный собиранием япон-

ских земель. Он перенес в Эдо столицу сёгуната.

После того как в 1615 г. армии Иэясу разгроми-

ли последних противников объединения Японии

под властью клана Токугава, Эдо стала военной

столицей страны. Даже более влиятельной, чем

имперский Киото, где в окружении родовой зна-

ти жил отстраненный от дел император.

Спасенный город
Возвращение императоров к реальной власти

произошло лишь во второй половине XIX в. 

В борьбе за это правительственные войска оса-

дили Эдо, где располагалась ставка цеплявшего-

ся за власть сёгуна. Замку грозило разрушение,

но глава одного из кланов, воевавших за импера-

тора, убедил командующего войсками сёгуната

без боя оставить замок в обмен на гарантии не-

прикосновенности сёгуна. Эдо был спасен, а

судьба сёгуната предрешена. В 1868 г. к власти в

Японии пришел император Мэйдзи. Через год он

перенес свою столицу из Киото в Эдо и переиме-

новал его в Токио, что значит Восточная столица.

Император Мэйдзи сделал с Японией то же, что

в свое время Петр I с Россией – поднял страну

на дыбы. Усилиями юношей с горящими глазами,

постигших науки в Европе и Америке, и устре-

мившихся в Японию за длинной иеной иностран-

ных спецов она на глазах начала превращаться

из отсталой аграрно-ремесленной страны в про-

мышленную державу. Изменился и Токио – здесь

появились многоэтажные каменные дома, улицы

и бульвары на европейский манер. Как это вы-

глядело тогда, сейчас можно судить лишь по 

фотографиям, поскольку город два раза разру-

шался до основания. Первый раз в результате

сильнейшего – до 9 баллов по шкале Рихтера –

землетрясения, случившегося 1 сентября 1923 г.

Тогда погибли 90 тыс. человек. Второй раз Токио

почти исчез с лица Земли стараниями пилотов

американских «летающих крепостей» весной

1945 г. Один лишь ночной налет 8 марта стоил

жизни 80 тыс. токийцев. Но оба раза город,

словно птица Феникс, возрождался из пепла.   

Японские
сувениры.

На соседней
полосе:
перекресток 
в районе Сибуя –
самый
оживленный
в мире, 
каждый день
здесь проходят 
2 млн человек.

ГЛЯДЯ СЕГОДНЯ СО СМОТРОВОЙ ПЛОЩАДКИ 

ТОКИЙСКОЙ ТЕЛЕБАШНИ НА РАССТИЛАЮЩИЕСЯ

ДО САМОГО ГОРИЗОНТА НЕПРОХОДИМЫЕ

ДЖУНГЛИ НЕБОСКРЕБОВ ИЗ СТЕКЛА И БЕТОНА 

И ХИТРОСПЛЕТЕНИЕ ХАЙВЭЕВ, ОЧЕНЬ ТРУДНО 

ПОВЕРИТЬ, ЧТО ВСЕГО-ТО ПОЛТОРАСТА ЛЕТ 

НАЗАД НА МЕСТЕ СОВРЕМЕННОЙ ЯПОНСКОЙ 

СТОЛИЦЫ – КРУПНЕЙШЕГО МЕГАПОЛИСА

ПЛАНЕТЫ – БЫЛА РАСПОЛОЖЕННАЯ У ВХОДА 

В БУХТУ ТИХАЯ РЫБАЦКАЯ ДЕРЕВУШКА ЭДО.  

ВОСТОЧНАЯ

СТОЛИЦААндрей Иванов
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Восстановлению Токио помогло и участие Япо-

нии в Корейской войне в качестве надежного ты-

ла для ооновских войск. Вызванный этой войной

спрос на японскую продукцию, нужную фронту,

финансово-экономическая помощь американцев,

решивших не допустить усиления в Японии ле-

вых, приток иностранных капиталов и трудовой

энтузиазм самих японцев сделали свое дело. 

Искусственные территории
В 1964 г. Токио принял у себя Олимпийские иг-

ры. В 1966 г., сотворив «экономическое чудо»,

Япония стала второй крупнейшей экономикой в

мире. В 70-е в Токио хлынула волна достаточно

дешевой рабочей силы из деревень. В результа-

те к концу 80-х годов город стяжал славу одного

из самых динамично развивающихся мегаполи-

сов. Он рос и ввысь, и вширь. Но поскольку сво-

бодных земель вокруг Токио к тому времени не

осталось, он прирастал территориями, отвоеван-

ными у Токиойского залива при помощи хлама,

собранного на свалках. На созданных искусст-

венных островах, самым крупным из которых

считается Одайба, расположились главным обра-

зом торговые и развлекательные центры. 

Сейчас Токио – это даже не город, а столичный

округ, включающий более 60 административных

единиц. Когда-то они были самостоятельными го-

родками и деревнями, и лишь в ХХ в. оказались в

границах мегаполиса, именуемого Большим То-

кио. На одном квадратном километре здесь уме-

щаются 6 тыс. горожан, а общая численность на-

селения превышает 13 млн человек.   

Как в Токио ориентируются токийцы – не знает

никто, даже они сами. В этом городе нет назва-

ний улиц, поэтому адрес выглядит, например,

так: Токё-си, Синагава-ку, Таканава-мати, 9-2.

Это значит, город Токио, район Синагава, 

местечко Таканава. А вот 9 и 2 – это номера

квартала и дома, которые найти можно только 

с помощью подробной карты данного района –

попытка отыскать их на местности ни к чему хо-

рошему не приведет. Спасает то, что карты про-

даются почти на каждом  шагу. 

В принципе логика токийской географии сходна

с московской, поскольку оба города строились

вокруг крепости. В центре Токио расположен

Императорский дворец, чудом уцелевший в огне

гражданской войны. Большая часть территории

замка доступна для посетителей круглый год, 

а 2 января и 23 декабря всех желающих пускают

на территорию императорской резиденции. 

Токийский Арбат
К западу от дворца расположен, наверное, са-

мый интересный токийский квартал – Гиндза. На-

звание состоит из двух иероглифов – «серебро»

и «место». Этим «серебряным местом» стал от-

крывшийся здесь в начале XVII в. монетный двор,

выпускавший серебряные монеты. Потом на

Гиндзе стали селиться мастера-ювелиры, откры-

вавшие свои лавки. После крупного пожара

1872 г. британский архитектор Томас Вотерс за-

строил Гиндзу двух- и трехэтажными кирпичными

зданиями в георгианском стиле, из которых до

нашего времени сохранилось немногое. В част-

ности, магазин розничной торговли компании 

Вако, украшенный курантами, изготовленными

Кинтаро Хаттори, – основателем компании Seiko.

Сейчас Гиндза – нечто вроде московского Арба-

та – средоточие магазинов, ресторанов, кафе.

По выходным центральная улица квартала, Гинд-

за Дори, то есть Проспект Гиндзы, закрывается

для проезда транспорта. Но и в будни фланиро-

вание по Гиндзе и разглядывание витрин счита-

ется модным времяпрепровождением «гинбура»,

что значит «прогулки по Гиндзе». Центром Гинд-

зы считается пересечение Гиндзы Дори и Хару-

ми Дори, следуя по которой в северном направ-

лении можно попасть на рыбный рынок Цукидзи.

Отсюда свежие морепродукты, доставленные

рыбаками, промышляющими в токийском заливе

СЕЙЧАС ТОКИО – ЭТО СТОЛИЧНЫЙ

ОКРУГ, ВКЛЮЧАЮЩИЙ БОЛЕЕ ШЕ-

СТИДЕСЯТИ АДМИНИСТРАТИВНЫХ

ЕДИНИЦ. НА ОДНОМ КВАДРАТНОМ

КИЛОМЕТРЕ ЗДЕСЬ УМЕЩАЮТСЯ 

6 ТЫС. ГОРОЖАН, А ОБЩАЯ ЧИС-

ЛЕННОСТЬ НАСЕЛЕНИЯ ПРЕВЫША-

ЕТ 13 МЛН ЧЕЛОВЕК.   

На Празднике
эпох.

На соседней
полосе:
город с высоты
птичьего полета.
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и прилегающих к нему водах, развозятся по то-

кийским ресторанам и магазинам. Цукидзи – не

только крупный торговый центр, но и туристиче-

ский объект. Приезжать сюда полагается часам

к 4–5 утра. На проходной всем выдают резино-

вые сапоги и проводят инструктаж по технике

безопасности. Главные правила – не зевать и ис-

пользовать вспышку, фотографируя едущего на

вас водителя кара. Эти парни носятся по терри-

тории рынка с такой скоростью, словно за ними

гонится Нептун, требующий вернуть ему его под-

данных. Подданные – тунцы с отрезанными хвос-

тами и плавниками, горы ракушек, шевелящие

усами и членистыми ногами крабы, живые ось-

миноги, глядящие на вас печальными глазами

сквозь стекло аквариумов, и торговцы, выкрики-

вающие название товара и цены. Часам к 6 утра

интенсивность торговли спадает и туристы начи-

нают перемещаться к выходу, по дороге скупая

в многочисленных лавчонках сувениры – от рыб-

ных наборов до острейших ножей, которыми

только и можно нарезать нежную мякоть рыбы

тончайшими ломтиками для суси и сасими.  

Суси и зрелища
Суси в Токио можно отведать и в дорогом, и в

экономичном вариантах. В первом случае дале-

ко ходить от Цукидзи не надо – лучшие суси под

горячее сакэ подают в ресторанчиках на Гиндзе.

Но можно сэкономить трудовую иенку и заодно

полюбоваться еще одной примечательной ули-

цей Токио – Омотэсандо. В местной сусичной

потребление суси превращено в производствен-

ный процесс. Его участники – посетители ресто-

ранчика – сидят у непрерывно движущейся лет-

ны конвейера, по которой едут тарелочки с суси.

Берите сколько хотите, но помните, что за все

надо платить. В соответствии с количеством

опустошенных тарелочек на подносе. 

Насытившись таким образом, здесь же на Омо-

тэсандо, можно заглянуть в «Восточный базар» –

популярный среди интуристов магазин сувениров,

где есть все, что ассоциируется у среднестатис-

тического «гайдзина» – человека извне – с обра-

зом Японии: заварочные чайники и фигурки бож-

ков, лампы-вазы и гравюры, сувенирные копии

самурайских мечей и женские кимоно в виде 

халатиков. Настоящие мечи, стоимостью с хоро-

ший автомобиль, продаются неподалеку от «Вос-

точного базара». Здесь можно найти как изделия

современных мастеров, так и клинки эпохи Эдо,

на которых, не исключено, когда-то алела кровь,

пущенная в самурайских поединках.  

Омотэсандо знаменита не только ресторанчика-

ми и магазинчиками, но и тусовками модной то-

кийской молодежи. Здесь собираются и рокеры

Парк азалий 
в пригороде
Токио Омэ.
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в кожанках с металлическими заклепками, и по-

клонницы косплея – кукольные девочки, переоде-

вающиеся в героев анимэ и комиксов. 

Северным концом Омотэсандо выходит к одному

из самых романтических мест Токио – парку Ёёги.

Он знаменит тем, что 19 декабря 1910 г. здесь

состоялся первый в Японии успешный полет 

самолета. К Ёёги примыкает комплекс храма

Мэйдзи, построенный в 1920 г. и посвященный

императору-революционеру-реформатору. Вход

в храм обозначен сделанными из 1600-летних ки-

парисов 11-метровыми воротами-тории, кстати,

самыми большими в Японии. Дорога к храму

прорублена сквозь вековые кипарисы, плотной

стеной отгораживающие этот уютный уголок от

шума мегаполиса и помогающие создать иллю-

зию путешествия в прошлое. В храме Мэйдзи 

часто проводятся многочисленные фестивали,

включая церемонии посвящения в сумоисты. 

Символ верности
Еще один «тусовочный» район Токио – Сибуя, ку-

да молодежь приезжает ради многочисленных

магазинов, баров, клубов поп-культуры. Встречи

здесь обычно назначают у Хатико – бронзовой

статуи собаки породы акита-ину, той самой, что

недавно подарили Путину. Хатико прославился

тем, что долгие годы выходил к местной станции

встречать своего хозяина, не зная, что он умер

от инфаркта в своем кабинете в Токийском уни-

верситете. В 1932 г. одна из крупнейших в Япо-

нии газет рассказала о Хатико в статье «Предан-

ный старый пес ожидает возвращения своего 

хозяина, скончавшегося семь лет назад». Когда

Хатико умер в 1935 г., в Японии был объявлен

день траура. Останки собаки и сейчас хранятся в

виде чучела в Национальном музее науки в Уэно,

что недалеко от Токийского университета. В ап-

реле 1934 г. псу поставили памятник. Во время

войны его переплавили на нужды фронта, но в

1948 г. восстановили как символ верности. 

Визитная карточка Токио – район Синдзюку. 

В 80-е годы тут  впервые в Японии были опро-

бованы технологии, позволяющие строить пол-

ноценные небоскребы, не боящиеся землетря-

сений. Синдзюку расположен у одноименной

железнодорожной станции – это крупнейший

транспортный узел Токио. Железнодорожные

линии делят Синдзюку на западную часть, при-

ютившую офисы и правительственные учрежде-

ния, и восточную, известную самой большой 

в Японии улицей Красных фонарей Кабуки-тё,

кварталом сексуальных меньшинств Ни-тёмэ 

и крошечными пивными в квартале Голден Гай,

интерьеры которых напоминают о былых време-

нах. Сейчас островки небоскребов, выделяю-

щиеся на фоне в среднем невысокой застройки,

помимо Синдзюку появились еще в нескольких

районах Токио. Но что удивительно: город 

не стал больше походить на американские ме-

гаполисы. Он ухитрился сохранить свое лицо,

откровенно азиатское.  

В этом хаотичном на первый, второй и последу-

ющие взгляды сочетании Востока и Запада,

старого и нового, смешении стилей, соседстве

небоскребов и трехъярусных хайвеев с уютны-

ми зелеными двориками, крохотными парками

и детскими площадками – и кроется секрет

очарования Большого Токио.

ХРАМ МЭЙДЗИ, ПОСТРОЕННЫЙ 

В 1920 Г., ПОСВЯЩЕН ИМПЕРАТО-

РУ-РЕВОЛЮЦИОНЕРУ-РЕФОРМА-

ТОРУ. ВХОД В ХРАМ ОБОЗНАЧЕН

СДЕЛАННЫМИ ИЗ 1600-ЛЕТНИХ

КИПАРИСОВ 11-МЕТРОВЫМИ 

ВОРОТАМИ-ТОРИИ, САМЫМИ

БОЛЬШИМИ В ЯПОНИИ.

Таблички 
с желаниями 
в храме 
Мэйдзи.

из Мюнхена 1 рейс в день

из Франкфурта 1 рейс в день

из Вены 5 рейсов в неделю**

из Цюриха 1 рейс в день

Рейсы в Токио*

* Маршруты и тарифы всех авиакомпаний комбинируются.
** С марта 2013 г. 1 рейс в день.
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destination

Г
оворят, Лиссабон нужно впервые увидеть с

воды. Приплыть туда если не на магеллано-

вой каравелле с красными тамплиерскими

крестами на парусах, то хотя бы на круизном

лайнере. На рассвете войти в «Соломенное мо-

ре» Мар-де-Палья, как лиссабонцы называют не

то океанский залив, не то эстуарий реки Тежу.

Смотреть, как из синих вод с барашками волн-

«балерин» встает белоснежная Белемская башня,

как сквозь соленую дымку проявляется волшеб-

ная картинка в пастельных тонах – бледные фа-

сады, красные черепичные крыши и белые ба-

рочные купола в волшебном абрисе холмов. 

Удивительный мир
В лиссабонском аэропорту Портела самолет сни-

жается над статуей Христа, раскинувшего руки,

как в Рио-де-Жанейро, над самым длинным в Ев-

ропе мостом Васко да Гама, над башней Васко

да Гама и над другими небоскребами Парка На-

ций. Ветер Алантики треплет шевелюры пальм,

нашептывает сладкие грезы, сулит немыслимые

открытия и счастливые авантюры, несет мимо

гольф-полей и современных кварталов Эштаду-

Нову в сердце Лиссабона – в лабиринты Алфамы

и Морарии, на расчерченные по линейке наряд-

ные улицы Байши, в кофейни Шиаду и мирадоры

Байрру-Алту, на берег реки или моря, неважно. 

Лиссабон раскрывается сразу, принимая всех

странников в свой удивительный мир. Ему нечего

скрывать, потому что он живет вне времени и

почти вне пространства, выстраивая себя по вер-

тикали и превращая улицы в лестницы. Ученые

ведут его историю от финикийской «Благосло-

венной Бухты» Алисс-Уббо и греческого «города

Улисса» Олисипо, но мы узнаем в нем Лисс и

Зурбаган, и капитан Грей подмигивает нам из та-

верны. Город-аллюзия, в нем призраки каравелл

собираются ночами на неверный свет факелов в

Белемской башне, а суровый Васко да Гама мо-

лится в часовне Санта Марии, где он обрел веч-

ный покой после своего последнего плавания.

Лиссабон начинался на холме, к которому лепит-

ся квартал Алфама. Он помнит тяжелую поступь

римских легионеров, которые на триста лет сде-

лали его столицей Лузитании и назвали гордым

именем Фелицитас-Юлиа, помнит гортанные кри-

ки вестготов и дробь копыт арабских жеребцов.

Мавры переименовали город в Лисбуну, превра-

тили римские стены в крепость Алькасова, опле-

ли холм паутиной улиц и дали ему имя Аль-Хама –

«Теплый источник». В 1147 г. первый португаль-

Вверху 
и на соседней
полосе:
вид на квартал
Алфама.

ЛИССАБОН – ПРОСЛАВЛЕННАЯ СТОЛИЦА ЭПОХИ

ВЕЛИКИХ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ОТКРЫТИЙ, ГОРОД

РОМАНТИКОВ И ВЛЮБЛЕННЫХ, ОДИН ИЗ САМЫХ

ОЧАРОВАТЕЛЬНЫХ УГОЛКОВ СТАРОГО СВЕТА. 

ОН НЕСПЕШНО КАРАБКАЕТСЯ ПО ХОЛМАМ, 

СМОТРИТСЯ В СИНИЕ ВОДЫ РЕКИ ТЕЖУ, МАНИТ

УЮТОМ КОФЕЕН И ПЕРЕЗВОНОМ СТАРОМОДНЫХ

ТРАМВАЕВ НА НЕВЕРОЯТНО УЗКИХ ПЕТЛЯЮЩИХ

УЛОЧКАХ, КОТОРОМУ МЕРНО ВТОРЯТ КОЛОКОЛА 

СТАРИННЫХ ЦЕРКВЕЙ.   

ВЕТЕР 
АТЛАНТИКИОльга Соловьева
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ский король Афонсу Энрикеш с помощью крес-

тоносцев освободил город от мавров. Резиден-

ция эмира Алькасова стала королевским замком

Сан-Жоржи, главная мечеть, построенная на ме-

сте римского храма, была разрушена, и на ее

фундаменте спустя три года вырос кафедраль-

ный собор Се – больше похожий на крепость.  

Оставшиеся в городе мавры переселились в

квартал Морария по другую сторону холма, а Ал-

фама и теперь остается самым лакомым для лю-

бителей пеших прогулок районом Лиссабона. Ее

узкие улицы запутывают, уводят вовсе не туда,

куда обещают привести карты. Здесь современ-

ный город теряет свою власть, здесь проступают

черты патриархальности и наивной простоты. 

В двориках зреют апельсины и орут петухи, по-

лощется свежевыстиранное белье, соседки лени-

во бранятся, стоя на балконах по разные сторо-

ны улицы, а потом громогласно мирятся. Стены

домов, когда-то выкрашенные в пастельные тона,

покрыты изразцами-азулежу, на крохотных кова-

ных балконах заливаются канарейки. 

Трамвайный маршрут
Одно из чудес Алфамы – трамвай №28. На этом

волшебном маршруте еще работают вагоны Brill

постройки начала XX в. Желтый деревянный ва-

гончик карабкается по крутому холму, проезжает

по узким улицам, где, кажется, не могут разой-

тись и два пешехода. Терпеливо ждет, пока хо-

зяйка закончит поливать цветы и закроет окно, 

а булочник уберет свою тележку, потом не спеша

отправляется дальше. Его маршрут начинается 

в Морарии, на площади Мартим Мониш, которую

лиссабонцы называют «дырой». Прозвище отно-

сится ко времени правления Салазара, который

«обустроил» площадь: снес дворец, церковь и 

несколько зданий, чтобы устроить большую пар-

ковку. Что же до Мартима Мониша, то это тот

самый герой-рыцарь, благодаря которому Афон-

су Энрикеш взял мавританскую Алькасову. Фи-

далгу ценой своей жизни открыл дверь крепости,

которая с тех пор называется porta de Martim

Moniz. По Rua Maria Da Fonte трамвай взбирается

в квартал Граса, чтобы показать пассажирам

столетние дома, украшенные изразцами, и смот-

ровые площадки «мирадору», устроенные на всех

холмах Лиссабона. Звеня на поворотах и закла-

дывая крутые виражи, он лихо спускается к церк-

ви Сан Висенти-ди-Фора, чей неуловимо итальян-

ский белый фасад с двумя изящными башнями

словно тащит за собой гигантское здание авгус-

тинского монастыря. Монастырь стал последним

приютом королей династии Браганса. Еще один

пантеон виден ниже – белый купол церкви Санта

Энграсия, открытой полвека назад после трех-

сотлетнего строительства. Внутри – огромное пу-

стое пространство и пустые саркофаги. Крутой

подъем – и трамвай останавливается на прелест-

ной площади Largo Das Portas Do Sol (Ворота

Солнца): уличные кафе, вид на крыши Алфамы,

на купола церквей и реку с пришвартованным

круизным лайнером. При маврах здесь были во-

рота в городской стене. Вниз идут лестницы к ис-

точнику, вверх – лабиринт улиц, ведущий к кре-

пости. От крепости Сан-Жоржи осталась лишь

оболочка – толстые стены, башни, немножко ру-

ин, бронзовый Афонсу Энрикеш с тамплиерским

крестом на щите и парк с павлинами.

Следующая остановка – Miradouro De Santa Luzia.

Это самый знаменитый мирадору Лиссабона:

увитая глицинией и виноградом колоннада, укра-

шенные азулежу скамьи, фонтан, где летом пле-

щутся дети, и снова красные крыши и синяя

гладь воды. Отсюда трамвай торопится вниз. Ми-

мо громады собора Се (в Португалии все кафед-

ральные соборы называются Се – от латинского

Sedes episcopalis, «резиденция епископа»), мимо

францисканской церкви Санту Антониу, постро-

енной на месте дома, где в 1195 г. в семье рыца-

ря де Буйоиша родился мальчик Фернанду – 

будущий св. Антоний Падуанский.

ЛИССАБОН НАЧИНАЛСЯ НА ХОЛМЕ,

К КОТОРОМУ ЛЕПИТСЯ КВАРТАЛ

АЛФАМА. ОН ЕЩЕ ПОМНИТ 

ТЯЖЕЛУЮ ПОСТУПЬ РИМСКИХ 

ЛЕГИОНЕРОВ, КОТОРЫЕ НА ТРИСТА

ЛЕТ СДЕЛАЛИ ЕГО СТОЛИЦЕЙ 

ЛУЗИТАНИИ И НАЗВАЛИ ГОРДЫМ

ИМЕНЕМ ФЕЛИЦИТАС-ЮЛИА.

Улица Сао Бенто.

На соседней
полосе:
старинная арка –
проход 
с Руа Аугушту 
на площадь
Комерсиу.
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Литературный квартал
Трамвай спускается в Байшу – единственный

район Лиссабона, лежащий на равнине. Его еще

называют Помбалина – в память о маркизе де

Помбале. История Байши началась в День Всех

Святых в 1755 г., когда Лиссабон постигло

страшное бедствие: небывалое землетрясение, 

а за ним пожар и цунами разрушили две трети

города. Невредимой осталась только Алфама.

Королевский министр маркиз де Помбал взялся

за восстановление, и скоро в Лиссабоне появил-

ся единственный квартал регулярной застройки в

духе эпохи Просвещения – словно расчерченная

по линейке Байша. Она манит запахами рестора-

нов и витринами магазинов, ложится под ноги

узорами калсады – мостовой из вырубленных

вручную кубиков черного базальта и белого из-

вестняка. Две самые нарядные площади – Ко-

мерсиу и Россиу, соединяет пешеходная улица

Руа Аугушту, заполненная праздной толпой, про-

давцами лотерейных билетов и каштанов, цве-

точницами и уличными музыкантами. Байша со

всех сторон окружена холмами. На них можно

подняться на трамвае, лифте и трех фуникуле-

рах, объявленных национальными памятниками.

Фуникулеры-элевадореш в Лиссабоне особен-

ные: по виду это обычные желтые трамваи. Ва-

гончик «Лавра», который поднимает пассажиров

с площади Анунциада в Торель, был самым пер-

вым в мире уличным фуникулером. 19 апреля

1884 г. он перевез 3000 человек. «Глория» был

открыт годом позже, он соединяет Байшу с вер-

шиной района Байрру-Алту, доставляет пассажи-

ров к мирадору де Сан-Педру-ди-Алкантара, от-

куда открывается вид на Алфаму, Морарию и

крепость. Рядом с мирадором находятся два зна-

менитых лиссабонских заведения: Институт порт-

вейна с рестораном Casa do Vinho do Porto и

пивная «Тринидад» в бывшем монастыре. На вер-

шине холма стоит иезуитская церковь Сан Роки,

уцелевшая во время землетрясения. В пятницу и

субботу на «Глории» можно кататься до 4:30 ут-

ра – в это время закрываются рестораны верхних

кварталов. Элевадореш «Бика» с 1892 г. подни-

мает в Байрру-Алту со стороны Тежу – с улицы

Сан-Паулу. Другое дело – уличный лифт Санта-

Жушта на Rua do Ouro недалеко от площади

Россио, творение ученика Густава Эйфеля. По

ажурной металлической башне пешеходы возно-

сятся из Байши на улицу Карму, и церковь Карму

встает из-за домов своими обглоданными земле-

трясением ребрами. Отсюда начинается литера-

турный квартал Шиаду, где кафе в стиле модерн

украшают улочки, названные именами поэтов. 

destination

Одно из чудес
Алфамы – трам-
вай №28, на этом
маршруте рабо-
тают вагоны Brill
постройки начала
XX в. 

На соседней
полосе:
парк Эдуарда VII.
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Обнимая город
Между тем трамвай №28 тоже карабкается в

Шиаду – мимо Академии художеств и музея Ши-

аду, по Rua Serpa Pinto к оперному театру Сан-

Карлуш, к площади Шиаду и кафе A Brasiliera, 

которое с 1922 г. служит местом встреч лисса-

бонских поэтов. Вокруг царит стиль модерн: ста-

ринные вывески, зеркальные витрины, антиквар-

ные и книжные лавки. Площадь Luis De Camoes

отделяет богемный Шиаду от старинного кварта-

ла Байрру-Алту с его улочками  XV в., с мастер-

скими, барами и пивными, с ресторанами, где до

утра звучат грустные романсы фаду. «Эта любовь

навсегда застынет на моих губах – ты проживешь

жизнь, так и не узнав о ней…», – выводит хрип-

ловатым голосом пожилой певец. Говорят, зим-

ние ветры с Атлантики делают фаду чуть над-

треснутым, и от этого еще более трогательным.

«Фадишта» – так называют исполнителей этих

лиссабонских романсов. В туристических ресто-

ранах поют женщины, кутаясь в черные шали с

бахромой. В заведениях «для своих» может спеть

любой. Один из лучших лиссабонских фадишта –

таксист, он заскакивает в Vossemece на Rua de

Santo Antonio da Se в Алфаме или в Tasca do

Chico на Rua do Diario de Noticias в Байрру-Алту,

оставляя такси с включенными аварийными фа-

рами. Главная современная звезда – Мариза душ

Реш Нунеш, или просто Мариза, «принцесса фа-

ду». Она тоже приходит в Tasca do Chico – чаще

послушать. Лучшие фаду поют ночью, в полутьме

прокуренных залов, куда не заглядывают турис-

ты, где нет меню и карты вин, но есть великие ги-

таристы и чуткие слушатели. Три квартала спо-

рят за звание родины фаду: Морария, Алфама и

Байрру-Алту. Скорее всего, эти песни родились в

них одновременно – их принес ветер Атлантики.

Трамвай №28 прошивает Байрру-Алту насквозь:

он едет мимо фуникулера Бика и мирадору Сан-

та-Катарина, откуда открывается вид на реку,

порт и старые доки, ставшие модными клубами,

мимо самой красивой церкви города – базилики

Estrela. «Церковь Звезды» построила королева

Мария I, исполняя обет после рождения сына. Но

храм строился слишком долго – Жозе умер от

оспы, не дождавшись окончания строительства.

Королева сошла с ума и тоже умерла, ее гробни-

ца осталась в церкви. Но эта печальная история

не мешает любоваться ажурными башенками,

резным куполом и убранством базилики. 

Маршрут трамвая заканчивается у кладбища

Prazeres. Весь этот путь, обнимающий город,

старый вагончик проделывает за полчаса или за

час – смотря сколько препятствий встретится на

его пути. Он звонит в тени кипарисов и трогает-

ся в обратный путь, сшивая холмы Лиссабона,

простегивая лоскутное одеяло его кварталов,

крепкой нитью рельсов пронизывая время. В его

салоне дремлют подвыпившие легионеры и уста-

лые крестоносцы, маркиз Помбал в напудрен-

ном парике читает письмо Вольтера, добрые со-

седки угощают вареньем Маризу, закутанную в

черную шаль. На зеленой воде Тахо качаются

каравеллы с красными тамплиерскими креста-

ми, и Васко да Гама с инфантом Энрике Море-

плавателем переходят трамвайные пути, чтобы

помолиться в монастырской часовне…

РАЙОН БЕЛЕМ НА БЕРЕГУ РЕКИ

ТЕЖУ – ЛЕГЕНДАРНЫЙ ИСТОРИЧЕ-

СКИЙ ЦЕНТР ГОРОДА. ИМЕННО

ОТСЮДА ОТПРАВЛЯЛИСЬ НА ПО-

ИСКИ НОВЫХ ЗЕМЕЛЬ ЗНАМЕНИ-

ТЫЙ ВАСКО ДЕ ГАМА И ЕЩЕ СОТ-

НИ ОСТАВШИХСЯ БЕЗВЕСТНЫМИ

МОРЕПЛАВАТЕЛЕЙ.

Культурный
центр Белем.

из Мюнхена 2 рейса в день

из Франкфурта 2 рейса в день

из Вены 4 рейса в день

из Цюриха 1 рейс в день

из Брюсселя 4 рейса в день

Рейсы в Лиссабон*

* Маршруты и тарифы всех авиакомпаний комбинируются.

Добро пожаловать 

в мир Lufthansa Group
Высококлассное обслуживание.

Современные технологии.

Глобальная маршрутная сеть.

Все лучшее для вас!
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Austrian Airlines – крупнейшая авиакомпания Австрии. Сегодня авиакомпания вы-

полняет регулярные рейсы из столицы Австрии более чем по 130 направлениям

по всему миру, в том числе в 4 российских города: Краснодар, Москву, Ростов-

на-Дону и Санкт-Петербург. Традиционно Austrian Airlines связывает Центральную

и Восточную Европу со всем миром: удобное расписание, наиболее разветвлен-

ная маршрутная сеть в этом регионе и стыковки от 25 минут сделают путешест-

вие комфортным и незабываемым. Работу компании отличает высокий уровень

наземного и бортового обслуживания, индивидуальный подход к каждому пасса-

жиру и пунктуальность.

Дополнительная информация: www.austrian.com

Brussels Airlines – национальный перевозчик и ведущая авиакомпания королевст-

ва Бельгии, предлагающая самую широкую маршрутную сеть из/в аэропорт

Брюсселя. Авиакомпания совершает более 300 ежедневных рейсов из Брюссе-

ля по 50 направлениям в Европе, 20 направлениям в Африке и в Нью-Йорк. 

С 2012 г. авиакомпания соединит Москву со столицей Европы, Брюсселем, дву-

мя ежедневными рейсами, предлагающими широкие возможности для перелета

по всей маршрутной сети. Пассажиры Brussels Airlines могут насладиться высо-

ким уровнем комфорта не только во время полета, но уже при подготовке 

к нему, воспользовавшись услугами on-line или mobilе регистрации, а также

пунктуальностью и улыбками на борту.

Дополнительная информация: www.brusselsairlines.com

Lufthansa – одна из крупнейших авиакомпаний в мире и главный соучредитель Star

Alliance, самого крупного авиационного альянса в мире. Lufthansa выполняет более

200 рейсов в неделю из России, 17 городов СНГ и Грузии. Путешественники, оста-

новившие свой выбор на авиакомпании Lufthansa, всегда могут рассчитывать на

высококлассное обслуживание и максимальный комфорт на борту. Lufthansa по-

стоянно расширяет свою маршрутную сеть и вносит изменения с тем, чтобы в мак-

симальной степени учитывать потребности своих пассажиров. В 2012 г. Москва

вошла в список пяти уникальных городов, предлагающих на выбор сразу два аэро-

порта, куда осуществляет рейсы Lufthansa. 

Дополнительная информация: www.lufthansa.com

Swiss International Air Lines – авиакомпания Швейцарии. Ее воздушный флот 

состоит из 90 самолетов и перевозит ежегодно до 15 млн пассажиров на 70 на-

правлений в 37 странах мира. SWISS выполняет более 400 рейсов ежедневно.

Национальный авиаперевозчик Швейцарии, SWISS поддерживает характерные

для своей родины ценности. SWISS входит в Lufthansa Group и является участ-

ником Star Alliance, крупнейшего мирового альянса авиакомпаний. Будучи швей-

царской авиакомпанией, SWISS – проводник традиционных для Швейцарии цен-

ностей. Компания нацелена на обеспечение самых высоких стандартов качества

своего продукта и услуг.

Дополнительная информация: SWISS.COM

Женева

Вена

Международный аэропорт Женевы уникален тем, что рас-

полагается на территории двух государств – Швейцарии и

Франции. Поэтому в женевский аэропорт можно приехать

из любого французского города, минуя территорию Швей-

царии. В феврале 2012 г. авиакомпания SWISS открыла

прямой маршрут из Женевы в Ниццу – два ежедневных рей-

са, а с началом действия летнего расписания число еже-

дневных перелетов увеличится до трех. Благодаря удобным

стыковкам, предлагаемым  SWISS, добраться в Ниццу из

Москвы теперь станет намного проще. С 10 февраля

2012 г. SWISS ввела в расписание третий ежедневный рейс

по маршруту Женева – Мадрид. Для этого парк авиалайне-

ров, базирующихся в Женеве, будет увеличен на 10 самоле-

тов. C октября 2011 г. число рейсов на маршруте между

Женевой и Лондоном (аэропорт City) уже возросло до пяти

в день. С 16 декабря 2011 г. количество рейсов Москва –

Женева увеличено до двух в день. Новый рейс LX1339 

вылетает в 09:05 по московскому времени и прибывает 

в столицу французской части Швейцарии в 09:45 по мест-

ному времени. 

Большое количество рейсов, минимальное время, требующееся для пересадки, и идеально синхронизированные

процессы – все это относится к нашим крупным узловым аэропортам – во Франкфурте, Мюнхене, Цюрихе, Вене,

Женеве и Брюсселе. Клиенты предпочитают их из-за коротких пересадок и эксклюзивного сервиса для транзит-

ных пассажиров: современные терминалы с гостеприимными залами ожидания и бутиками, услуги персонала, 

говорящего на разных языках, и многое другое – все это максимально облегчает пересадку в этих аэропортах.

Аэропорты Lufthansa GroupLufthansa Group. Покорять мир стало проще

Узловой аэропорт авиакомпании Austrian – Международ-

ный аэропорт Вены (Vienna International Airport). 

Преимущество этого транспортного узла – в идеальном

географическом положении: располагаясь в центре 

Европы, он дает пассажирам возможность путешество-

вать как внутри Европы, так и, следуя через нее транзи-

том, выбирать оптимальные стыковочные рейсы. 

Новый терминал Austrian Star Alliance, открывшийся 

в июне 2012 года, предлагает самое короткое время пе-

ресадки среди европейских хабов: за 25 минут пассажи-

ры смогут поменять рейс, пройдя все предполетные

формальности. 

При более длительных пересадках пассажиры могут вос-

пользоваться одним из 6 собственных бизнес-залов

Austrian Airlines, рабочими зонами, оборудованными

креслами для работы с ноутбуком, и зонами для семей-

ного отдыха, посетить более 50 магазинов и ресторанов

и насладиться панорамными видами летного поля.
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ЦюрихФранкфурт

Аэропорты Lufthansa Group

Этот комфортабельный аэропорт расположен в предгорьях

Альп. Здесь созданы все условия, чтобы пассажирам было

удобно совершать пересадки на стыковочные рейсы. В тече-

ние последних 5 лет аэропорт входит в число 5 самых ком-

фортабельных воздушных гаваней мира. Терминал Lufthansa

в аэропорту спроектирован с учетом потребностей пассажи-

ров. Службы паспортного контроля и конвейеры подачи ба-

гажа расположены в центре терминала, а зоны прилета и

вылета разделены, что упрощает ориентирование в здании

терминала. Пассажиры, прибывшие из стран Шенгенской

зоны, доставляются от самолетов в терминал отдельно от

пассажиров, прибывших из других стран. В аэропорту раз-

мещены указатели, которые не позволят пассажиру заблу-

диться, а расписание рейсов оптимизировано, чтобы никто

не опоздал. Благодаря этому вылет, прилет и пересадка за-

нимают минимум времени. Минимальное время стыковки –

30 мин. Сотрудники аэропорта помогут вам успеть на рейс,

даже если до вылета остались считанные минуты. В терми-

нале Lufthansa к услугам пассажиров магазины и рестораны,

медицинский пункт, детские комнаты и игровые площадки,

беспроводной доступ к сети Интернет и оборудование для

путешественников с ограниченными возможностями.

Мюнхен

Оказавшись в нашем крупнейшем узловом аэропорту, 

вы сразу поймете, что все здесь ориентировано на макси-

мальное удобство пассажира. Франкфурт – это крупней-

ший международный центр, проникнутый духом космопо-

литизма. Аэропорт этого города радушно встречает 

каждого пассажира, откуда бы он ни прилетел.

Время пересадки на стыковочный внутриевропейский

рейс – всего 45 минут. В аэропорту есть все необходимое

для того, чтобы обеспечить пассажирам максимальный

комфорт: от залов ожидания и ресторанов до многочис-

ленных магазинов, предлагающих широкий ассортимент

товаров. Авиакомпания Lufthansa постоянно совершенст-

вует наземное обслуживание пассажиров. Пассажиры,

путешествующие экономическим классом, могут провес-

ти время до вылета в просторных и уютных залах на

Уровне 2. К услугам тех, кто вылетает первым и бизнес-

классом, а также клиентов с повышенным статусом, 

участвующих в программе для часто летающих пассажи-

ров, – комфортабельная зона ожидания на уровне 3

(Priority Gates). В зале ожидания Lufthansa Senator есть

отдельные помещения для работы, беспроводная связь

LAN, кафе, душевые кабины.

Выбирая Brussels Airlines, вы выбираете не только ком-

форт на борту, но и удобный трансфер в аэропорту

Брюсселя, который в 2010 г. был признан лучшим аэро-

портом Европы в сфере обслуживания пассажиров и

маркетинговой политики. В аэропорту вас ждут различ-

ные рестораны и кафе, магазины tax-free, а ваших детей –

множество веселых развлечений в игровых комнатах.

Следует отметить наличие в аэропорту Брюсселя крытых

и открытых охраняемых стоянок, которые работают круг-

лосуточно. В здании, где располагается терминал, нахо-

дится vip-парковка. Владельцы велосипедов также най-

дут специальную зону для своего транспорта.

Пассажиры бизнес-класса могут воспользоваться тремя

бизнес-залами ожидания. Зал Sunrise в терминале A 

вошел в список 50 лучших залов мира. Здесь располо-

жены ресторан, спортбар, душевая, а также Комната 

Тишины, где нельзя разговаривать, но зато есть возмож-

ность в полном покое провести время наедине с самим

собой. А чтобы не терять время в аэропорту, зарегист-

рируйтесь на рейс уже за 24 часа до вылета на сайте 

brusselsairlines.com или с помощью своего мобильного

телефона m.brusselsairlines.com.

Брюссель

Цюрихский аэропорт – удобный транзитный центр 

в Европе. Его отличают простая структура и быстрый 

доступ к выходам на посадку. Если ваш стыковочный

рейс вылетает из того же терминала, в который вы при-

летели, то время стыковки может составить всего 40 ми-

нут. SWISS, Lufthansa, Austrian Airlines и 8 авиакомпаний

партнеров по Star Alliance теперь соседи по единому тер-

миналу Star Alliance; рейсы SWISS внутри Европы выпол-

няются из Дока A; межконтинентальные рейсы SWISS

выполняются из Дока Е, а рейсы из стран, не входящих 

в Шенгенский договор, и обратно – из Дока В.

Подробнее – см. стр. 111.

Будучи базовым аэропортом SWISS, Цюрихский аэро-

порт имеет современную инфраструктуру, близкие рас-

стояния до выходов на посадку и оптимальное время 

для транзита пассажиров. Все это направлено на обес-

печение идеальной организации поездок для пассажиров

SWISS и других авиакомпаний, входящих в Star Alliance. 

Аэропорт Цюриха удостаивался престижной премии

World Travel Awards в номинации «Ведущий европейский

аэропорт» с 2004 по 2010 гг.

http://www.zurich-airport.com
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Star Alliance – крупнейший союз авиаперевозчиков в мире. Первоначально он объеди-

нял 5 авиакомпаний, сегодня их уже 27. Ежедневно самолеты Star Alliance выполняют

21 000 рейсов, маршрутная сеть альянса включает 1160 аэропорта в 181 стране мира.

Расписания полетов авиакомпаний-партнеров хорошо скоординированы, благодаря чему

обеспечены удобные стыковки рейсов. В большинстве случаев посадочный талон на сты-

ковочный рейс выдается в пункте начала путешествия, независимо от того, на рейс ка-

кой авиакомпании альянса пассажир делает пересадку. Участие в программе поощрения

часто летающих пассажиров одной из авиакомпаний Star Alliance позволяет накапливать

и использовать премиальные и статусные мили на рейсах всех компаний альянса, быст-

рее набрать премиальные мили и получить статус Star Alliance Gold или Star Alliance Silver

с соответствующими привилегиями и преимуществами. Большинство авиакомпаний Star

Alliance ввели новый вид поощрения пассажиров – премиальный ваучер upgrade, предо-

ставляющий возможность повысить класс обслуживания. Программы STAR Airpasses и

Circle Fares дают пассажирам возможность путешествовать в разных регионах мира по

наиболее выгодным ценам. Tариф Round-the-World позволит получить самые выгодные

предложения от авиакомпаний Star Alliance для путешествия вокруг света. Convention
Plus – программа организации перелетов на мероприятия международного значения.

Meeting Plus – программа организации и перелетов на международные встречи с вовле-

чением всех авиакомпаний альянса. Corporate Plus – корпоративная программа для сред-

них и крупных предприятий, направленная на сокращение командировочных расходов и

времени на их организацию благодаря единому контракту и одному контактному лицу.

Каждая авиакомпания, входящая в Star Alliance, предоставит полный спектр услуг, 

включая планирование маршрутов, привлекательные тарифы и административную 

помощь организаторам мероприятия. Подробная информация об альянсе – на сайте

www.staralliance.com.

Star Alliance

Ваши сотрудники отправляются в командировки рейсами

Austrian, Brussels Airlines, LOT Polish Airlines, Lufthansa,

Swiss, TAP Portugal, United, – и за каждый полет на счет

вашей компании поступают премиальные баллы участника

программы Star Alliance Company Plus. Эти баллы могут

быть использованы для получения бесплатных билетов,

повышения класса обслуживания, оплаты сверхнорматив-

ного багажа.

Преимущества Star Alliance Company Plus:

• участие в программе бесплатно;

• в распоряжении участников – широкая сеть маршрутов

авиакомпаний – партнеров Star Alliance Company Plus (бал-

лы начисляются за полеты рейсами всех авиакомпаний –

партнеров программы);

• корпоративный бонусный счет круглосуточно доступен на

сайте Star Alliance; 

• бронировать билеты можно через 

Интернет, в туристическом агентстве 

и в офисах авиакомпаний;

• премиальные баллы начисляются автоматически, при вне-

сении кода компании в процессе бронирования билетов;

• на корпоративный счет зачисляются перелеты, совершен-

ные за два месяца до регистрации в программе;

• дополнительные преимущества премиального билета: нет

минимального срока пребывания, покупка не позднее чем

за два рабочих дня, первое изменение даты бесплатно,

последующие изменения – 50 EUR;

• двойная выгода: сотрудники вашей компании, участвую-

щие в программе для часто летающих пассажиров 

Miles & More, получают премиальные мили параллельно и

на индивидуальный, и на корпоративный счета программ.

Пример 1: 

как получить премиальный полет. 

Если вы совершили 8 перелетов бизнес-классом по мар-

шруту Москва–Лондон– Москва через Франкфурт, у вас

будет достаточно баллов, чтобы заказать такой авиапере-

лет бесплатно.

Пример 2: 

как получить повышение класса обслуживания. 

Всего два полета туда и обратно бизнес-классом из Моск-

вы в Нью-Йорк через Мюнхен, и вы получаете достаточно 

баллов для повышения класса полета с экономического 

до бизнес-класса при перелете из Вены в Сингапур.

Подробнее о программе – 

на сайте www.staralliancecompanyplus.com

Star Alliance Company Plus
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Быстрая регистрация
Онлайн-услуги дают больше возможностей и облегчают

подготовку к путешествию. На веб-сайте каждого предста-

вителя Lufthansa Group можно купить билет, узнать распи-

сание, осведомиться о статусе рейса, посмотреть свой

премиальный счет. Самый верный способ сэкономить цен-

ное время перед полетом – это онлайн-регистрация на

рейс. Уже за 23 или 24 часа (в зависимости от авиапере-

возчика) до вылета можно выбрать место на борту и распе-

чатать посадочный талон на обычном принтере.

Пользуясь услугами мобильного портала, вы почувствуете

настоящую свободу! Ведь зарегистрироваться на рейс

можно в любом месте и даже по пути. Мобильный поса-

дочный талон предлагается для вылетов из большинства

европейских аэропортов, включая некоторые российские.

Имея распечатанный самостоятельно посадочный талон

или мобильный талон, можно сдать багаж на стойке уско-

ренной регистрации багажа и проследовать прямо к выхо-

ду на посадку. 

Дополнительная информация на сайтах авиакомпаний

Lufthansa Group:

austrian.com

brusselsairlines.com

lufthansa.com

swiss.com

Private Jet
Программа Lufthansa Private Jet – это новое воплощение 

качества полетов. Авиакомпания Lufthansa предоставляет

своим клиентам комфортабельные самолеты для частных пу-

тешествий. Рейсы Lufthansa Private Jet принимают 1000 аэро-

портов стран Европы и России; бронирование и аренда 

самолетов осуществляются на индивидуальных условиях. 

Клиенты Lufthansa Private Jet имеют все привилегии пасса-

жиров Первого класса авиакомпании Lufthansa: трансфер 

в аэропорт на лимузине, отдельные помещения для отдыха

и переговоров в терминале, ускоренное прохождение пас-

портного и таможенного контроля, индивидуальный сервис

на борту. Кроме того, за каждый полет пассажиры Lufthansa

Private Jet получают 10 000 премиальных миль по програм-

ме Miles & More, которые действительны также в качестве

статусных миль и миль HON Circle. 

Частные путешествия – это идеальное решение для людей,

которые ценят свое время: самолет Lufthansa Private Jet 

быстро и с комфортом перенесет Вас на любые расстоя-

ния, поможет успеть на несколько деловых встреч в разных

городах Старого Света или на рейс, который доставит вас 

в более удаленную точку планеты. 

Подробная информация и бронирование: 

+49 1802 99 33 00; www.lufthansa-private-jet.com
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Miles & More Клуб для детей 

и подростков

JetFriends

((1) На регулярных рейсах авиакомпаний Adria Airways, Air Dolomiti, Austrian Airlines Group, Brussels Airlines, Croatia Airlines, LOT Polish Airlines, Luxair, Lufthansa,
Lufthansa Private Jet, Lufthansa Regional, SWISS и партнёров Star Alliance.
(2) На регулярных рейсах авиакомпаний Adria Airways, Air Dolomiti, Austrian Airlines Group, bmi, Brussels Airlines, Croatia Airlines, LOT Polish Airlines, Luxair, Lufthansa,
Lufthansa Regional и SWISS, а также при совершении поездок на поездах AIRail в Германии и Flugzug в Швейцарии. Максимальное количество миль HON Circle,
которое можно получить при совершении поездок на поезде AIRail и Flugzug равно 100 000.
(3) На регулярных рейсах, выполняемых авиакомпаниями Air Dolomiti, Croatia Airlines, LOT Polish Airlines и Luxair. 
(4) На регулярных рейсах, выполняемых авиакомпаниями Air Dolomiti, Croatia Airlines, LOT Polish Airlines и Luxair, действуют следующие нормы: класс F (40) + 20
кг, класс C (30) + 20 кг, класс Y (20) + 20 кг. 
(5) На рейсах, выполняемых авиакомпаниями Adria Airways, Austrian Airlines, Brussels Airlines, Lufthansa, Lufthansa Private Jet, Lufthansa Regional, United Airlines,
SWISS и Air Canada, действуют следующие нормы: 2 места багажа, каждое весом не более 23 кг (экономический класс), 2 места багажа, каждое весом не
более 32 кг (бизнес-класс), 3 места багажа, каждое весом не более 32 кг (первый класс). На рейсах авиакомпании LOT Polish Airlines действуют следующие
нормы: 2 места багажа, каждое весом не выше максимального для соответствующего класса. 
(6) На рейсах, выполняемых авиакомпаниями Adria Airways, Austrian Airlines, Brussels Airlines, Lufthansa, Lufthansa Private Jet, Lufthansa Regional, SWISS, United
Airlines и Air Canada, действуют следующие нормы: 2 места багажа, каждое весом не более 23 кг (экономический класс), 3 места багажа, каждое весом не
более 32 кг (бизнес-класс), 4 места багажа, каждое весом не более 32 кг (первый класс). На рейсах авиакомпании LOT Polish Airlines действуют следующие
нормы: 3 места багажа, каждое весом не выше максимального для соответствующего класса. 
(7) Доступ в залы ожидания в день вылета по предъявлению посадочного талона и соответствующей карты
(8) Доступ в залы Star Gold в день вылета по предъявлению посадочного талона на рейс одного из партнеров по Star Alliance и соответствующей карты, вне
зависимости от класса перелёта. 

Дополнительная информация – www.miles-and-more.com

ППррееииммуущщеессттвваа MMiilleess&&MMoorree  FFrreeqquueenntt  SSeennaattoorr HHOONN  CCiirrccllee  MMeemmbbeerr

mmeemmbbeerr TTrraavveelllleerr

Карта

Как получить После регистрации карта
высылается на указанный
адрес после зачисления
первой мили

После накопления 35 000 или
более статусных миль (1) за
один календарный год

После накопления 100 000 или
более статусных миль за один
календарный год

После накопления 600 000 миль
HON CIRCLE (2) в течение двух
календарных лет подряд

Бессрочное
действие миль

Для держателей кредитной
карты Miles & More

Да Да Да

Дополнительные
мили

На 25% больше премиальных,
статусных миль и миль HON 
CIRCLE 

На 25% больше премиальных,
статусных миль и миль HON
CIRCLE 

На 25% больше премиальных,
статусных миль и миль 
HON CIRCLE 

Ваучеры на
повышение класса
обслуживания

2 ваучера за достижение
статуса и 2 ваучера за каждое
продление статуса

6 ваучеров за достижение статуса
и 6 ваучеров за каждое продление
статуса

Гарантированное
бронирование

Не позднее чем за 48 часов до
вылета – по самому дорогому
классу бронирования в
желаемом классе путешествия

Не позднее, чем за 24 часа до
вылета – по двум самым дорогим
классам бронирования в бизнес-
классе и по самому дорогому
классу бронирования в
экономическом классе

Норма бесплатного
провоза багажа

Концепция расчёта по весу: 
40 кг (3) Концепция расчёта 
по количеству мест: 2 места
(экономический класс, бизнес-
класс), 3 места (Первый класс)
(5)

Концепция расчёта по весу: 
20 кг дополнительно (4)
Концепция расчёта по
количеству мест: 2 места
(экономический класс), 3 места
(бизнес-класс), 4 места
(Первый класс) (6)

Концепция расчёта по весу: 
20 кг дополнительно (4) 
Концепция расчёта по количеству
мест: 2 места (экономический
класс), 3 места (бизнес-класс), 4
места (Первый класс) (6)

Доступ в залы
ожидания

Залы ожидания бизнес-класса
(7)

Залы ожидания бизнес-класса,
залы для владельцев карт
Senator, залы Star Gold.
Возможность проводить с
собой спутника (8)

Залы ожидания Star Gold, залы для
владельцев карт Senator, залы и
терминалы для первого класса и
VIP-залы 

Приоритетность
багажа

Да Да

Лимузин-трансфер В аэропортах Вены, Франкфурта и
Мюнхена

Эксклюзивная
телефонная линия

Да Да 24 часа в сутки

Приоритетность 
в подтверждении
листа ожидания

Да Да Да

Регистрация Приоритетность в регистрации,
регистрация у стоек бизнес-
класса

Регистрация у стоек для
владельцев карт Senator,
первого класса

Регистрация у стоек HON CIRCLE,
стоек первого класса, в терминале
первого класса во Франкфурте

Программа Miles & More предлагает детям и подросткам

стать членами клуба JetFriends. Для того, чтобы дети смог-

ли больше узнать о воздушных путешествиях, мы создали

для них специальный сайт. Преимущества, предусмотрен-

ные для участников программы Miles & More, также пред-

лагаются и членам этого клуба. Членом клуба может стать

любой ребёнок и подросток в возрасте до 17 лет. После

регистрации в качестве члена клуба мы открываем специ-

альный счет. Мили, зачисленные на этот счет, действуют

вплоть до момента, когда члену клуба исполняется 18 лет. 

При вступлении в клуб на счет юного путешественника на-

числяется 2000 премиальных миль. Зайдите на сайт

www.jetfriends.com и узнайте больше о членстве в этом

клубе. На этом же сайте можно зарегистроваться для 

того, чтобы стать членом клуба. 

Miles & More – ведущая в Европе программа поощрения час-

то летающих пассажиров: более 18 млн участников и почти

200 партнеров. Ни одна программа не предлагает столько

возможностей накопить мили и потратить их в обмен на

привлекательные премии: полеты рейсами более 40 авиа-

компаний-партнеров, размещение в отелях более чем

25 международных сетей, услуги 4 фирм по аренде автомо-

билей. За путешествие с авиакомпаниями-партнерами Star

Alliance наряду с премиальными начисляются статусные ми-

ли, которые позволяют получить более высокий статус кли-

ента. В статусе Frequent Traveller, Senator или HON Circle

пассажиры имеют дополнительные привилегии: доступ к

эксклюзивным залам ожидания, увеличенная норма бес-

платного провоза багажа и многое другое. Уже за 10 000

заработанных миль можно получить привлекательную пре-

мию: например, имея билет экономкласса, повысить класс

обслуживания и лететь бизнес-классом на европейском

рейсе. Накопленные мили можно потратить и на что-то осо-

бенное: прокатиться на авто вашей мечты, взяв его в арен-

ду у одного из наших партнеров, или провести выходные 

в роскошном отеле, принадлежащем партнерской сети. 

Lufthansa oil&energyclub

Служащие компаний нефтегазовой отрасли, которые часто

совершают деловые поездки по направлениям в регионы

добычи нефти и газа, могут воспользоваться многими пре-

имуществами, становясь участниками программы Lufthansa

oil&energyclub. Вступление в oil&energyclub подразумевает

получение серебряного статуса часто летающего пассажи-

ра Frequent Traveler в рамках программы Miles & More. Это

означает, что члены клуба oil&energyclub принадлежат к со-

обществу часто летающих пассажиров, которые могут

пользоваться особыми привилегиями и специальными

предложениями от партнеров Miles & More.

Cтатусы в рамках Miles & More 



Air Connections  зима 2012–2013 105

Air Connections

Air Connections  зима 2012–2013 104

Бортовое питание Red-услуги Austrian

Авиакомпания Austrian Airlines, крупнейший

авиаперевозчик Австрии, была создана 30 сентября

1957 г., а ее первый полет состоялся 31 марта 1958 г. 

В настоящее время Austrian Airlines обслуживает

130 направлений в 66 странах. В 2010 г. Austrian Airlines

перевезла 10,9 млн пассажиров. С сентября 2010 г.

Austrian Airlines – часть авиационного концерна Lufthansa

Group. Авиакомпания сохраняет свою торговую марку,

парк самолетов и специализацию – развитие маршрутов

в Центральной и Восточной Европе (44 направления 

в Албании, Боснии и Герцеговине, Словакии, Сербии,

Черногории и других странах региона), а также на

Ближнем Востоке (Ирак, Иран, Сирия и др.). Также

Austrian Airlines входит в Star Alliance, первый глобальный

альянс авиаперевозчиков.

Austrian Airlines предлагает своим пассажирам прямые

рейсы из Вены в 4 города России: Краснодар, Москву,

Ростов-на-Дону и Санкт-Петербург. Austrian Airlines Group

уверенно удерживает позиции второй по величине

авиакомпании в мире по количеству рейсов из Европы 

в Российскую Федерацию. По частоте полетов в Россию

Austrian Airlines также занимает лидирующие позиции и

прочно удерживает за собой третье место среди

международных авиакомпаний.

Austrian Airlines славится такими поистине австрийскими

качествами, как гостеприимство и пунктуальность. 

Austrian Airlines

Мы летаем ради вашей улыбки!

Бронирование 

Focus East

Austrian Airlines

Austrian Airlines гордится своим бортовым питанием от

престижной сети ресторанов DO&CO. Каждый полет 

с Austrian Airlines – это маленький визит в Австрию.

Например, на рейсах между Россией и Австрией

пассажиры экономического класса с удовольствием

попробуют горячий завтрак или ужин из классических

блюд, а в межконтинентальном бизнес-классе мы подаем

австрийские блюда в традиционном чугунке Pfandl. Хотите

узнать больше о кухне Австрии? Отправляйтесь 

в гастрономическое путешествие вместе с Austrian Airlines.

В Московском международном аэропорту Домодедово

пассажиры могут воспользоваться собственным бизнес-

залом Austrian Airlines. В просторном (более 500 кв. м) и

вместе с тем уютном помещении, интерьеры которого

оформлены в узнаваемом элегантном стиле Austrian

Airlines, можно отдохнуть или поработать в ожидании сво-

его рейса. Деловая зона оборудована удобными креслами

и самой современной техникой: компьютерами с бесплат-

ным доступом в Интернет, факсами, принтерами и копи-

ровальными аппаратами. На всей территории бизнес-зала

доступна беспроводная интернет-сеть WLAN. Время про-

летит незаметно: можно посмотреть телевизор, почитать

свежую прессу, пообедать и даже освежиться в душе.

Для пассажиров бизнес-класса Austrian Airlines и участни-

ков программы Miles & More, имеющих статусы HON

Circle, Senators и Frequent Travellers, путешествие 

из Москвы стало еще более приятным и комфортным. 

Посадка на рейс (за исключением редких случаев, когда

рейс выполняется самолетом Fokker) осуществляется пря-

мо из бизнес-зала – эта услуга уникальна. 

На обновленном сайте www.austrian.com вы сможете легко

забронировать перелет 24 часа в сутки, 7 дней в неделю. На

нашем сайте у вас есть возможность заказать электронный

или бумажный билет, оплатить его наличными в офисе

Austrian Airlines или кредитной картой не выходя из дома, за-

бронировать место в самолете, выбрать специальное пита-

ние и много другое.

AirManager – самый легкий способ бронирования поездок в

режиме онлайн. Если вы часто бронируете билеты на дело-

вые поездки для себя или сотрудников вашей фирмы, мы

предлагаем вам в помощь AirManager – программу, позволя-

ющую бронировать и выписывать билеты на 32 авиакомпа-

нии, сохранять информацию по каждому сотруднику и его

пожеланиях, создавать шаблоны перелетов и многое другое.

С начала регулярных рейсов в 1958 г. Austrian Airlines по-

следовательно развивает аэропорт Вены как основной пе-

ресадочный узел в авиасообщении между Западной и Вос-

точной Европой. Сегодня Austrian Airlines обслуживает 

44 направления в странах Центральной и Восточной Евро-

пы. В географию Austrian Airlines входят не только извест-

ные на российском рынке направления, такие как Белград,

Подгорица, Дубровник, Сплит, но также и уникальные 

направления, такие как столица Албании – Тирана, румын-

ские экономические центры Бухарест, Сибиу, Тимишоара

и многие другие направления в регионе. Кроме того, в

рамках стратегии Focus East повышенное внимание уделя-

ется развитию маршрутов на Ближнем и Среднем Востоке.

Зал ожидания в Домодедово
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Угощения от Brussels Airlines

Бизнес-залы Brussels Airlines

Авиакомпания Brussels Airlines предлагает пассажирам

бизнес-класса меню из тщательно подобранных блюд

бельгийской кухни. Меню и карта вин составляется 

с учетом сезона – летнего и зимнего.  

На борту пассажирам предлагается приветственный на-

питок с учетом их предпочтений – безалкогольные напит-

ки или шампанское, аперитив с орешками и закусками,

холодные и основные блюда на выбор, а также сырная

тарелка, вкуснейшие бельгийские десерты, включая

бельгийский шоколад, мороженое и, конечно, чай/кофе,

освежающие и алкогольные напитки. Тем, кто предпочи-

тает здоровую пищу, в течение всего перелета подают

свежие фрукты.

Пассажирам европейских рейсов Brussels Airlines предла-

гает выбор из трех классов обслуживания

B.business

• отдельная стойка регистрации

• разрешенная норма багажа – 2 места по 32 кг, 

16 кг – ручной клади

• вход в бизнес-залы аэропортов и fast lane 

• специальное меню и бесплатная пресса

• первоочередность доставки багажа

b.flex economy+

• специальная стойка регистрации 

• разрешенная норма багажа – 1 место 23 кг, 

12 кг – ручной клади

• fast lane в аэропорту Брюсселя и Домодедово

• бесплатная пресса

• горячее питание и напитки

b.light economy

• разрешенная норма багажа – 1 место 23 кг, 

6 кг – ручной клади 

• места в хвостовой части самолета, питание и напитки

за дополнительную плату (исключение – московский

рейс: холодные закуски и напитки бесплатно)

Пресса на борту

b.there! – ежемесячный журнал, разработанный специально

для европейских маршрутов авиакомпании. Здесь читатели

найдут полезную информацию о городах Европы и мини-гид

по направлениям маршрутной сети Brussels Airlines. 

b.spirit! – бортовой журнал, выходящий раз в два месяца, по-

свещенный направлениям Brussels Airlines в Африке. Являет-

ся гидом для бизнес-путешественников и туристов, открыва-

ющих для себя экзотический мир Африки.

Отдохните перед вылетом в комфортабельных спокойных

залах и насладитесь высококлассным сервисом и бель-

гийским гостеприимством. 

В бизнес-залах Brussels Airlines вы сможете сделать важ-

ный звонок или отправить срочное письмо. Наш друже-

любный персонал, владеющий многими языками, сооб-

щит вам статус рейса и поможет в других вопросах. 

В Брюсселе бизнес-залы удобно расположены в терми-

налах А-В и Т-зоне, с потрясающими видами на взлетно-

посадочные полосы. Зал Sunrise вошел в список 50 луч-

ших бизнес-залов в мире. Здесь пассажиров ожидают

закуски, горячие и прохладительные напитки, газеты и

журналы. Также предлагается широкий выбор бельгий-

ского пива и шоколада. 

К услугам пассажиров в бизнес-залах:

• Бизнес-центр с компьютерами, факсом и копиром.

• Бесплатный доступ в Интернет; бесплатный WI-FI. 

• Телевизоры.

• Душ (в терминале В и зал Sunrise).

• Уголок тишины (зал Sunrise).

•  Бесплатная пресса.

РРаассппооллоожжееннииее  ии  ччаассыы  ррааббооттыы  ббииззннеесс--ззааллоовв::

Терминал A  –  расположен напротив выхода A 42, 

открыт ежедневно с 06:00 до 21:00. 

Терминал B – расположен на 4 этаже, открыт ежедневно  

с 06:00 до 21:00. 

Зал Sunrise  –  T-зона, расположен в конце терминала A. 

Для африканских рейсов: открыт ежедневно с 5:30.

Для европейских рейсов: с понедельника по пятницу

с 14:00 до 22:00. 

Brussels Airlines предлагает высочайший комфорт во время

дальних перелетов в салонах Airbus 330-300. 

Первый в бизнес-классе

• Пространство: побалуйте себя в наших «королевских»

отдельно стоящих креслах или насладитесь общением в

удобных парных сиденьях.

• Комфорт: кресло, раскладывающееся в горизонтальную

кровать длиной 2 метра.

• Инновации: подберите для себя наиболее удобную же-

сткость матраса и  режим массажа.

• Удобство: выбор функций кресла производится через

сенсорную панель с адаптивной ночной подсветкой.

• Развлечения: сенсорный экран с диагональю 39 см, до

100 часов видеозаписей. Также вы можете воспроизвес-

ти на этом экране видео с вашего iPad или другого уст-

ройства.

• Высокая кухня: меню из четырех блюд с выбором заку-

сок и основного блюда, широкая карта вин, бельгийский

шоколад и мороженое, свежие фрукты в течение всего

полета.

Новые стандарты комфорта в экономическом классе 

• Инновационные технологии: индивидуальный сенсорный

экран диагональю 23 см.

• Развлечения: более 100 ч видео по индивидуальному вы-

бору – 40 фильмов, 32 сериала, 25 аудиоканалов и 10 игр.

• Необходимые детали: USB-вход для подзарядки ваших

iPad или smartphone.

• Комфорт: широкие кресла с регулируемой поддержкой

головы и дополнительным пространством для ног.

• Кухня: бельгийские и международные блюда с африкан-

ской ноткой, широкий выбор вин.

На борту В Африку и Нью-Йорк
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Залы ожидания

Пассажиры салонов первого и бизнес-класса могут оце-

нить великолепный выбор блюд от первоклассных шеф-

поваров и прекрасную коллекцию вин от одного из лучших

сомелье мира. «Положительные отзывы наших пассажиров

говорят о том, что они довольны качеством питания на

борту наших самолетов, – говорит доктор Карстен Бенц,

вице-президент авиакомпании Lufthansa по продажам и

сервису в Европе. – Мы угощаем наших гостей как радуш-

ные хозяева и гарантируем высокопрофессиональное об-

служивание как в небе, так и на земле».

Star Chefs – звезды над облаками

Lufthansa – единственная авиакомпания в мире, которая

каждые два месяца обновляет меню от ведущих шеф-по-

варов, чьи профессиональные заслуги отмечены много-

численными наградами. Лучшие специалисты в своем де-

ле разрабатывают эксклюзивные меню и готовят блюда

национальных кухонь для наших пассажиров первого и

бизнес-класса. На дальнемагистральных рейсах из Гер-

мании свои блюда предлагают такие знаменитые кулина-

ры как Хайнц Винклер (Ашау, Германия), Франк Зломке

(Паарль, Южная Африка), Дэвид Булей (Нью-Йорк, США)

и Пол Бокюз (Лион, Франция). Благодаря их мастерству

бортовая кухня остается разнообразной, а пассажиры,

часто летающие рейсами Lufthansa, всегда могут попро-

бовать что-то новенькое. 

Vinothek Discoveries – винные сокровища 

Изысканная еда не доставит полного удовольствия без пра-

вильно подобранного вина. Сложность в том, что на высоте

полета вкус даже самых качественных вин меняется. В вы-

боре вин Lufthansa полагается на опыт Маркуса Дель Монего

– обладателя титула “Мастер винного дела”, чемпиона мира

среди сомелье 1998 г. Маркус путешествует по свету в поис-

ках винных сокровищ, каждые два месяца предлагая новые

вина для уникальной Vinothek Discoveries. Пассажиры перво-

го и бизнес-классов на рейсах большой протяженности вы-

бирают напитки из обширной винной карты с подробным

описанием вина, региона его производства и винтажа. 

Первоклассный полет означает путешествие на высочай-

шем уровне, включая безупречный сервис еще до начала

полета. Пассажиры Lufthansa могут с комфортом прове-

сти время перед вылетом в одном из комфортабельных

залов ожидания нашей авиакомпании или авиакомпаний-

партнеров. Здесь они могут отдохнуть в удобных крес-

лах, перекусить в кафе, славящихся хорошей кухней,

или подготовиться к деловой встрече. В залах ожидания

доступ в Интернет обеспечивается за счет беспроводной

сети WLAN. Зал ожидания Tower lounge, расположенный

в зоне вылетов А в аэропорту Франкфурта, обслуживает

пассажиров, имеющих статус Senator и Frequent Traveller,

а также пассажиров первого класса и бизнес-класса. Из

его окон открывается панорамный вид на летное поле.

Через встроенные бинокли пассажиры могут наблюдать

за взлетами и посадками самолетов. А для пассажиров

первого класса и имеющих статус HON Circle в аэропор-

ту Франкфурта был построен специальный терминал. 

Зона отдыха в Терминале первого класса – настоящий

оазис покоя и комфорта. Здесь для вас приготовлены

отдельные комнаты с кроватями, чтобы вы могли с ком-

фортом отдохнуть или поспать до полета. В зоне баров

и ресторанов Терминала первого класса к вашим услу-

гам постоянно обновляемое меню, свежеприготовленные

блюда из отборных продуктов и широкий выбор перво-

сортных вин.

Феномен века

Угощения от Lufthansa

Его габариты впечатляют. Он является результатом 

десятилетнего опыта в области авиастроения и мастерского

сочетания простоты и совершенства. Он совмещает новей-

шие технологии и комфорт на борту с высокой безопаснос-

тью и экологическими стандартами. Без сомнений, Аэро-

бус А380 – феномен авиации. Инновационные технологии

позволяют А380 буквально думать самостоятельно. Так,

тормоза при контакте со взлетной полосой включаются ав-

томатически. А380 – самый современный и комфортабель-

ный самолет в авиапарке Lufthansa. Самый большой и со-

временный гражданский самолёт Lufthansa A380 выполняет

рейсы в Пекин, Йоханнесбург, Токио, Сингапур, Сан-Фран-

циско, а также по одному из самых популярных направле-

ний – в  Нью-Йорк. В продолжение этого списка 1 августа

2012 года Lufthansa стала первой авиакомпанией, ежеднев-

но выполняющей рейсы в Хьюстон на А380.

Высший комфорт

Чрезвычайно просторный салон бизнес-класса (98 кресел

на верхней палубе) и салон экономического класса

(420 кресел на основной палубе) обеспечивают пассажирам

непревзойденный уровень комфорта. В салоне первого

класса, расположенного на верхней палубе лайнера А380

Lufthansa, установлено 8 широких кресел, которые обеспе-

чат во время полета максимальный комфорт. Кресла осна-

щены интуитивно понятной системой управления, которая

позволяет пассажиру выбрать удобное положение для сна,

отдыха или работы. Комплекты постельного белья, изготов-

ленные из египетского хлопка, удобные одеяла с регулиро-

ванием температуры и мягкие подушки позволят вам пре-

красно выспаться во время полета. Кресла в салоне не 

разделены перегородками, что обеспечивает возможность

для общения пассажиров и визуально не ограничивает про-

странство. В то же время пассажиры, которые хотят уеди-

ниться, могут воспользоваться ширмами. В салоне первого

класса А380 установлена автоматическая система увлажне-

ния воздуха, которая делает полет еще более приятным.

Она поддерживает в салоне оптимальный уровень влажнос-

ти, что способствует более комфортному состоянию пасса-

жиров во время полета. Другие инновационные решения,

такие как звуконепроницаемаемые шторки и специальный

звукопоглощающий материал под ковровым покрытием на

полу, не только защищают пассажиров от шума двигателей,

но и делают шаги практически неслышными. Мы также по-

заботились о том, чтобы на борту лайнера А380 авиакомпа-

нии Lufthansa у вас было все необходимое под рукой, чтобы

вы могли полностью насладиться комфортом. Наши борт-

проводники раздадут пассажирам эксклюзивные наборы ту-

алетных принадлежностей и косметики от Porsche Design.

Другие необходимые вещи – наборы для бритья, расчески,

наборы для ухода за полостью рта – размещаются в шкаф-

чиках в ванной комнате. Кроме того, мы предложим вам

удобные мешки, в которых вы сможете разместить свою

одежду после переодевания. 

Познайте новое измерение полета на lufthansa.com/A380!
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В расслабляющей спокойной атмосфере

Первый класс SWISS на борту новых Аэробусов А330-300

устанавливает новые эталоны комфорта, приватности и эле-

гантного дизайна. Особое освещение, современный и в то

же время теплый дизайн SWISS, раздвижные боковые стен-

ки у кресла обеспечивают расслабляющую атмосферу, ощу-

щение вместительности и оптимального пространства. Уни-

кальное кресло для гостя, оснащенное подлокотниками и

спинкой, позволяет обедать или работать в компании друго-

го пассажира первого класса. Одним нажатием кнопки крес-

ло первого класса SWISS можно трансформировать в абсо-

лютно плоскую кровать длиной более двух метров. Двойное

пуховое одеяло и подушка прилагаются. Лайнер оборудован

современной развлекательной системой с экраном диаго-

налью 58 см. 

SWISS также устанавливает новые стандарты инновацион-

ных кресел в бизнес-классе. На Аэробусах A330-300 и А340,

летающих на дальние направления, кресла также расклады-

ваются в абсолютно плоскую кровать, а воздушная подушка

обладает регулируемой жесткостью и может стать подобной

хлопчатобумажному матрасу или кровати под балдахином.

Все кресла на Аэробусах A330-300 оснащены разъемами

для USB и iPod. Увеличенное пространство между рядами

дает возможность беспрепятственно подойти к креслам 

сбоку. Перелет на SWISS превращается в незабываемое пу-

тешествие не только благодаря привлекательным и комфор-

табельным салонам, но и благодаря сервису на борту, уже

отмеченному бесчисленным количеством наград. Что касает-

ся бортового питания, SWISS полагается на концепцию

«Швейцарская кухня от SWISS». Начатая в 2002 г., эта по-

бедная концепция, получившая Mercury Award, приглашает

пассажиров первого и бизнес-классов SWISS на межконти-

нентальных рейсах в кулинарный тур по Швейцарии. Раз 

в три месяца выбирается новый регион Швейцарии и один

из ведущих шеф-поваров придумывает выдающиеся блюда

и отбирает лучшие местные вина. 

SWISS – авиакомпания, которая живет и дышит швейцар-

скими ценностями. SWISS – теперь более чем когда-либо

идеальная авиакомпания для путешествия из России в

сердце Европы и далее. Благодаря оптимизации расписа-

ния SWISS предлагает еще более удобные стыковки через

свой транзитный центр – аэропорт Цюриха. Это особенно

справедливо, если вашим конечным пунктом назначения

являются такие североамериканские города, как Нью-

Йорк, Майами, Чикаго, Лос-Анджелес, Сан-Франциско,

Монреаль, Ньюарк или Бостон. Выбрав авиакомпанию

SWISS, вы с полным правом можете ожидать от полета не

просто перевозку  из одной точки до другой.  Удостоенная

множеством призов, авиакомпания SWISS выполняет рей-

сы в 70 городов в 37 странах мира и вдохновенно работа-

ет над увеличением ассортимента предоставляемых услуг

и развитием продукта во благо своей придирчивой много-

национальной клиентуры. В основе каждой инвестиции ле-

жит выражение ключевых ценностей авиакомпании: швей-

царское гостеприимство, высочайшие стандарты качества

продукта и услуг и персональной заботы о каждом пасса-

жире на всем протяжении путешествия. Благодаря неболь-

шому размеру SWISS компанией проще управлять, а сама

она может быть ближе к своим гостям, чтобы отвечать их

пожеланиям самым персонализированным образом.

SWISS также стремится, чтобы время, проведенное в 

аэропорту до и после рейса, было максимально приятным

для пассажиров, и потому предлагает различные простор-

ные лаунджи для тех участников программы Miles & More,

чей статус выше начального, и для пассажиров первого 

и бизнес-классов SWISS. Вновь открытый лаундж в зоне

прилета аэропорта Цюриха – последнее по времени до-

полнение к впечатляющему портфолио наших залов.

Регистрация через Интернет

Требования к этой процедуре весьма просты. Вы должны

иметь электронный билет и зарегистрироваться в промежу-

ток времени от 23 до 1 часа до вылета. Пассажиры без бага-

жа могут пройти к выходу на посадку с самостоятельно рас-

печатанным посадочным талоном. Очередное новшество в

сфере электронного путешествия – возможность зарегист-

рироваться на рейс SWISS с помощью мобильного телефо-

на, имеющего доступ в Интернет. Посадочный талон мы при-

шлем как SMS или по электронной почте. Благодаря этой

услуге вам больше не нужно распечатывать посадочный та-

лон на принтере. По прибытии в аэропорт вы просто остав-

ляете регистрируемый багаж на специально выделенной

стойке – baggage drop-off. Если же вы путешествуете только

с ручной кладью, то можете сразу пройти к выходу на посад-

ку. Полная информация об интернет-регистрации на сайте

www.swiss.com/webcheckin.

Швейцарские ценности от SWISS
Обновленный аэропорт Цюриха

Приглашаем пассажиров посетить вновь открытый лаундж D

авиакомпании SWISS в Доке Би. Это удобное стильное 

помещение – идеальное место для того, чтобы отдохнуть,

поработать или подкрепиться перед вылетом. Лаундж разде-

лен на две зоны: одна для пассажиров бизнес-класса и уча-

стников программы Miles & More со статусом  Frequent

Traveller, другая – для пассажиров первого класса и участни-

ков программы Miles & More со статусом Senator или золотой

карточкой Star Alliance. Док Би теперь стал еще более удоб-

ным для путешествующих между шенгенскими и нешенген-

скими странами. Большой популярностью пользуется пло-

щадка для обозрения, где можно провести некоторое время

на воздухе и насладиться впечатляющим видом. Новые при-

влекательные возможности цюрихского аэропорта – отра-

жение твердой приверженности SWISS к соединению высо-

кого качества сервиса со швейцарским гостеприимством на

все протяжении вашего путешествия. 
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Контактная информация

Austrian Airlines
Центр бронирования: +7 (495) 995 0 995, 

время работы: по будням 10:00–22:00, 

в выходные дни 11:00–19:30. 

E-mail: office.russia@austrian.com

Офис в аэропорту Домодедово: +7 (495) 795 3521,

время работы: ежедневно 11:00–19:00 и 23:00–07:00.

Розыск багажа: +7 (495) 363 3062, круглосуточно.

Грузовые перевозки: +7 (495) 795 3806, 

время работы: пн-пт. 10:00–18:00 (время московское).

www.austrian.com

Brussels Airlines
Телефон call-center: +7 (495) 662 3172.

время работы: по будням 09:00–18:00.

E-mail: inforu@brusselsairlines.com

Web-site: www.brusselsairlines.com

Call-center в Брюсселе (только на английском 

и французском языках): +322 723 2362.

Lufthansa
Центр информации и бронирования авиабилетов в России:

Тел: +7 (495) 980 9999.

Время работы: по будням 8:00–19:00, 

в выходные дни 8:30–17:00 (время московское).

Отдел контроля качества: факс + 49 (0) 1805 83 8050.

Отправить свои замечания и предложения касательно услуг

авиакомпании Lufthansa можно на сайте www.lufthansa.com

в разделе «Обратная связь».

Контакты представительств авиакомпании в аэропортах

смотрите на сайте www.lufthansa.com.

SWISS
Отдел бронирования авиабилетов: +7 (495) 937 7767,

факс: +7 (495) 937 7769, время работы: по будням

09:00–19:00, в выходные дни 09:30–18:00. 

E-mail: info.russia@swiss.com

Cпециальная телефонная линия для туристических агентств:

+7(495) 937 7765, время работы: по будням 09:00–19:00.

Офис в аэропорту Домодедово: 

Касса продажи авиабилетов: +7 (495) 787 1680, время

работы: ежедневно, 04:45–06:45//12:30–15:00//16:20–18:30. 

E-mail: airport.russia@swiss.com. 

Бронирование групп: +7 (495) 662 1455,

факс: +41 58 582 18 02; время работы: пн-пт. 10:00–19:00. 

E-mail: groupdesk.russia@swiss.com.

Санкт-Петербург
Austrian Airlines

Офис в аэропорту Пулково-2: 

тел.: +7 (812) 313 3020. 

Время работы: ежедневно 11:00–19:00.

E-mail: office.russia@austrian.com

SWISS

Интересы SWISS в Санкт-Петербурге 

представляет Lufthansa. 

Информация и бронирование: 

+7 (495) 937 77 67, доб. 1. 

Время работы: 09:00–18:00 (будни).

Офис в аэропорту «Пулково-2»: 

тел.: +7 (812) 325 9140, 

факс: +7 (812) 325 9140.

E-mail: ledst@dlh.de. 

Время работы: 04:30–07:00//12:00.

Краснодар
Austrian Airlines

Городской офис: ул. Красных партизан, 238, 5 этаж.

E-mail: office.russia@austrian.com 

Время работы: пн-пт. 9:00–17:00.

Офис в аэропорту: 

тел.: +7 861 227 7927. 

Время работы: ежедневно 11:00–19:00.

Ростов-на-Дону
Austrian Airlines

Офис в аэропорту: ул. Шолохова, 270/1, офис 1.

E-mail: office.russia@austrian.com 

Время работы: пн-пт. 11:00–19:00.

Программа Miles & More 
в России
Тел.: +7 (495) 980 9997 

Время работы: 9:00–18:00 (будни). 

Получить дополнительную информацию 

о программе, зарегистрироваться 

и узнать статус своего счета можно на сайте

www.lufthansa.com в разделе «Miles & More» 

или на сайте www.miles-and-more.com.
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